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ВОСПОМИНАНИЯ КОНФЕДЕРАТСКОГО СОЛДАТА РОТЫ C 2-го ВИРГИНСКОГО КАВАЛЕРИЙСКОГО ПОЛКА




Спустя полвека я постараюсь рассказать в простой манере о тех событиях, свидетелем которых мне довелось быть в мрачные дни 1860–1865 годов. Пройдя через 54 сражения, причем некоторые из них были самыми ожесточенными, и уцелев без единого ранения, в то время как многие мои товарищи пали рядом со мной или остались калеками на всю жизнь, я чувствую, что меня сопровождал ангел-хранитель, и я многим обязан судьбе.

Кто-то может подумать, что в моем возрасте, который через несколько месяцев составит 74 года, я помню события войны лишь смутно, но перед моим мысленным взором они стоят так же живо, будто произошли совсем недавно. Мне было всего 23 года, когда я попал на настоящую войну, так что я, можно сказать, не знал забот. Но многие из самых печальных воспоминаний моей жизни связаны с мрачными днями 60–65 годов и последовавшим за ними тяжелым периодом.


ГЛАВА I.



В 1859 году в Финкасле, шт. Виргиния, я записался в роту под названием «Драгуны Ботетурка». Эта рота состояла из 106 человек, готовых и желавших защищать свою страну по первому зову. Наши офицеры были следующими: Эндрю Л. Питцер — капитан; Ум. А. Глазго — 1-й лейтенант; Ум. Прайс — 2-й лейтенант; и Джас. Р. Томпсон — плац-адъютант. Нашими сержантами были: Эдуард Бруг — 1-й сержант, Уильям Гаррет — 2-й сержант и Томас МакКлюр — 3-й сержант. Нашими капралами были: Уильям А. МакКью — 1-й капрал, Роберт Рилей — 2-й капрал и Джордж Пек — 3-й капрал.

Капитан обычно созывал нас на строевые занятия и парады по субботам. Наша форма была темно-синего цвета с желтой отделкой. Общие смотры проводились у нас один раз в год. Нас приглашали в Бьюкенен, Сейлем и другие места.

По пути маршем в Сейлем мы выстроились перед женским институтом Холлинз и попросили проф. Кока обратиться к нам с речью, которую он произнес в своей обычной приятной манере, а в конце пригласил нас пообедать с ним на обратном пути. Батарея капитана Хаппа из Сейлема и пехотная рота капитана Дирли из Роанока встретили нас там. Полковник Роберт Престон из Блексберга обратился к компаниям с речью, а также капитаны Хапп, Питцер и Дирли. Все это доставило нам огромное удовольствие, но не столь сильное, как время, проведенное с проф. Коком на обратном пути три дня спустя. Мы испытали подлинное виргинское гостеприимство, о котором еще много раз тосковали в течение последовавших четырех лет.

Поскольку рейд Джона Брауна уже состоялся, мы вскоре поняли, что наша служба должна служить защите, а не только строевой подготовке. Южная Каролина, Миссисипи и несколько других штатов уже вышли из состава Союза, и когда Авраам Линкольн призвал 70 000 человек для принуждения штатов к подчинению, большинство наших мужчин захотело отправиться в Манассас-Джанкшн, чтобы защитить нашу столицу, Ричмонд. Сначала нас вызвали в Линчберг для строевой подготовки и получения дальнейших приказаний.

ПЕРВЫЙ ГОД ВОЙНЫ.

Мы покинули Финкасл утром 17 мая 1861 года под одобрительные возгласы, добрые пожелания, прощания и слезы матерей, жен и возлюбленных. Дамы приготовили аккуратные маленькие игольницы с булавками и иглами, а также перевязочную марлю и больничные принадлежности, часть которых потребовалась нам еще до того, как мы отъехали на пять миль от Финкасла. Кавалерист Фрейзер заметил «лохматую свинью» и обратил на нее внимание товарищей, что вызвало такой сильный смех, что его лошадь, увидев свинью и услышав шум, стала неуправляемой и сбросила Фрейзера, чью голову пришлось тут же перевязать тряпкой с уксусом и коричневой бумагой (выражаясь словами Джека и Джилл).

Мы бодро маршировали вперед, одетые теперь в серую форму, следуя за знаменем, подаренным нам женщинами из Ботетурка и проносимым Уильямом МакКью. Это знамя использовалось в течение первых двух лет войны, а после нашей победы в первом сражении при Манассас-Джанкшн нам вручили другое знамя, а наше первое знамя было отправлено в Ричмонд. Оно оставалось там до окончания войны, а затем было отправлено обратно в Финкасл, где хранилось до 1907 года. Затем его отправили обратно в Ричмонд в Музей Конфедерации на хранение в качестве реликвии, и я имел честь передать его 7 мая 1907 года г-же Норман Рэндольф, распорядительнице музея. Это произошло в тот же день, когда в Ричмонде были открыты памятники Дэвису и Стюарту.

Теперь вернемся к нашему маршу из Финкасла в Линчберг. В пути нас подбадривали размахиванием платков и бросанием букетов, когда мы проходили мимо, следуя по дороге Блу-Ридж, пока не добрались до станции Бьюфорд, где насладились гостеприимством г-на Паскаля Бьюфорда.

Следующей нашей остановкой был Либерти, ныне именуемый Бедфорд-Сити. Здесь добрые горожане приняли нас в свои дома и радушно приютили на ночь. Нас приветствовали в каждом доме и приглашали остановиться у них снова, если нам случится ехать той дорогой, что я и сделал во время одной из своих поездок домой из Питерсберга. Мы покинули Либерти утром 18 мая и пообедали возле Форест-Депо в доме полковника Рэдфорда. Мы прибыли в Линчберг вечером 18-го числа, и поскольку две роты опередили нас и были зачислены как A и B, мы вошли в состав роты C. Мы пробыли здесь три дня, заняв табачные фабрики и разместив лошадей на складе Френда. Нам выдали палатки, и мы разбили лагерь возле выставочного комплекса; 23 мая генерал Дьюбал А. Эрли привел нас к присяге. К этому времени прибыла рота D из округа Франклин, а еще через несколько дней подошли остальные шесть рот. Ротами командовали следующие лица:


	Рота A из округа Бедфорд, капитан Терри.

	Рота B из города Линчберг, капитан Лэнгхорн.

	Рота C из округа Ботетурк, капитан Питцер.

	Рота D из округа Франклин, капитан Хейл.

	Рота E из округа Амхерст, капитан Уайтхед.

	Рота F из округа Бедфорд, капитан Уилсон.

	Рота G из округа Бедфорд, капитан Уинстон Рэдфорд.

	Рота H из округа Аппоматтокс, капитан Джоэл Флоуд.

	Рота I из округа Кэмпбелл, капитан Джек Александер.

	Рота K из округа Албемарл, капитан Дэвис.



Мы оставались в Линчберге целый месяц, охраняя два артиллерийских склада и занимаясь строевой подготовкой в пешем строю и верхом. 10 июня капитан Терри с ротами A и B направился дальше к Манассас-Джанкшн, в то время как нам, роте C вместе с ротой D, было приказано выступить 17 июня.

Нашей первой остановкой была станция Рокфиш, где мы разбили лагерь на ночь, а вторую ночь провели в Нью-Глазго. К полудню следующего дня мы добрались до Шарлоттсвилла и заночевали возле Ориндж-Корт-Хаус. На следующий день к полудню мы были в Калпепер-Корт-Хаус, а ночь застала нас у Уоррентон-Спрингс. К наступлению темноты следующего дня мы достигли Манассас-Джанкшн. На следующий день мы двинулись дальше к Фэрфакс-Корт-Хаус и обнаружили, что там базируется генерал Борнем, командующий первой Южнокаролинской бригадой. Здесь мы разбили свои палатки в субботу вечером, а в воскресенье утром часть нашей роты была отправлена в разведку, и двое наших людей, Калвин Гаррет и Джозеф Робинсон, были захвачены нью-йоркскими зуавами. Мы оставались во Фэрфакс-Корт-Хаус до 17 июля, и меня вместе с четырьмя другими бойцами под командованием сержанта Гаррета отправили на три мили ниже Фэрфакс-Корт-Хаус по дороге на Фолс-Черч нести службу в пикете. В 9 часов утра мы обнаружили, что Макдауэлл наступает на Манассас-Джанкшн по трем дорогам, а именно: дороге на Фолс-Черч, платной дороге Литл-Ривер и дороге на Флинт-Хилл. Сержант Гаррет вернулся, чтобы уведомить генерала о продвижении Макдауэлла, но генерал уже узнал о его наступлении от других пикетов и приказал армии немедленно отступать. Поскольку сержант Гаррет к нам не вернулся, капрал МакКью отправил меня обратно на 3 мили во Фэрфакс-Корт-Хаус. Когда я прибыл, наш адъютант рассказал мне об отступлении, и оттуда я увидел полк полковника Кершоу, уже вступивший в бой с неприятелем. Мне пришлось вернуться, чтобы предупредить остальные пикеты присоединиться к отряду, что мы могли сделать только путем флангового маневра, причем мы едва не были полностью отрезаны неприятелем. Вернувшись, я обнаружил, что двое наших пикетов на дороге Флинт-Хилл, Джон Мейс и Уильям Маллер, были захвачены в плен. Мы продолжили отступление к Сентервиллю и оставались там до наступления темноты. План генерала Борегара заключался в том, чтобы запускать сигнальные ракеты, давая нам знать, когда пора отступать дальше к Манассас-Джанкшн. Когда мы отзывали последние пикеты, по нам открыл огонь противник, и под нашими всадниками, Эдуардом Хейтом и Уильямом Уолтоном, были убиты две лошади.

Ночью мы перешли реку Булл-Ран у брода Митчелла и залегли до конца ночи перед орудиями у Манассас-Джанкшн. Нас разбудило на следующее утро грохотание неприятельского орудия по прозвищу «Длинный Том». Поскольку это было первое тяжелое орудие, стрельбу из которого мне довелось увидеть, я хорошо запомнил внешний вид этого снаряда. Больше всего на свете, с чем я мог его сравнить, он был похож на летящий по воздуху столбик от ворот. Свистя в воздухе около мили, он разорвался, и я сказал парням, что, по моему мнению, он разнес Манассас-Джанкшн к чертовой бабушке и что в дальнейшей защите тот уже не нуждается. Впрочем, прошло всего несколько дней, прежде чем мы привыкли к большим пушкам, так что мы больше не делали столь поспешных выводов, а пальба уже не казалась столь волнующей или устрашающей. До того дня мне нечасто доводилось видеть пехоту, и когда они побежали беглым шагом и пересекли реку Булл-Ран у брода Митчелла, чтобы встретиться с неприятелем, мне показалось, что у нас хватит людей, чтобы задать перцу Северу прямо там.

В 9 часов 18-го числа две армии сошлись, и в течение двух часов бушевало ожесточенное сражение. Когда южане пошли в штыковую атаку по всей линии, они отбросили неприятеля со значительными потерями в лес за низиной, где велся бой, и те оставались там до воскресенья, а «Длинный Том» время от времени приветствовал нас. Наша боевая линия простиралась от брода Блэкберна почти до Каменного моста на расстояние в 10 миль.

В воскресенье утром около 8 часов «Длинный Том» открыл огонь, и мы все подумали, что неприятель намерен возобновить атаку, но около 9 часов мы услышали пальбу у Каменного моста примерно в шести милях выше Манассас-Джанкшн.

Кавалерии было немедленно приказано совершить усиленный марш к Каменному мосту, и когда мы прибыли туда, то обнаружили, что 8-й Джорджийский полк под командованием полковника Хантингтона, пытаясь удержать брод, потерял почти всех своих людей и своего командира. 2-й Виргинский полк прибыл им на помощь, но не смог пробиться из-за густого сосняка. Около этого времени подоспел Джексон и вместе с генералом Би и другими обратил поражение в победу. Генерал Би бросился к Джексону и сказал: «Генерал, они теснят нас назад», на что Джексон ответил: «Мы встретим их штыками». Ободренный ответом Джексона, генерал Би прокричал своим людям: «Смотрите! Воон там Джексон и его люди стоят как каменная стена». С тех пор его всегда звали «Стоунволл Джексон».

Генерал Би был убит через несколько минут после того, как произнес эти слова своим людям. Неприятель под командованием Макдауэлла был отброшен с ужасными потерями обратно к Вашингтону.

Поскольку мы из 2-го Виргинского полка не смогли добраться до Каменного моста, чтобы помочь в тамошнем сражении, и находились в опасном положении, оказавшись меж двух огней обеих армий, генерал Борегар приказал нам отступить в тыл. Как раз в это время прибывший из долины генерал Джозеф Э. Джонстон подъехал к штабу Борегара и принял командование, будучи старшим по званию. Он немедленно отправил курьера к полковнику Рэдфорду с приказом остановить 2-й Виргинский кавалерийский полк. Полковник Рэдфорд велел курьеру идти к ч-рту, заявив, что действует по приказу Борегара. Мы не знали о близости Джонстона, но как только Джонстон увидел, что мы не останавливаемся, он галопом помчался к нам и прокричал: «Именем Джозефа Э. Джонстона приказываю вам остановиться!» Разумеется, после этого ни полковнику Рэдфорду, ни его людям не составило труда остановиться.

Он приказал нам пересечь Булл-Ран и направиться в сторону моста через Каб-Ран, чтобы перерезать путь отступающей колонне противника и перестрелять всех лошадей, тащивших артиллерию и фургоны. Нас было 1 000 человек, и мы удерживали дорогу почти на милю, выйдя к их правому флангу и оказавшись так близко до того, как они это осознали, что нам удалось захватить 24 орудия и командовавших ими людей. Дорога на протяжении почти мили была усеяна мертвыми лошадями — зрелище, которого никому не пожелаешь увидеть снова, но мы лишь выполняли приказания.

Наш капитан приказал разобрать заборы, и я вместе с тремя другими солдатами спешился, чтобы снести их по обе стороны. Когда мы снова взобрались в седла, нам довелось глянуть налево, и мы увидели дом, у колодца которого толпилась кучка людей. Я предложил этим трем товарищам подойти и наполнить наши фляги, поскольку стоял такой жаркий день. Когда мы прибыли на место, там оказалось 60 или 70 на вид превосходных мужчин, примерно среднего возраста и отлично одетых. Золоченых тростей, золотых очков и золотых зубов там было больше, чем мне доводилось видеть раньше у такого количества людей. Мы попросили их наполнить наши фляги, что они и сделали, и как только они заполнили последнюю флягу, один из мужчин сказал нам, что наше соединение отступает. Я объехал вокруг дома в такое место, откуда было видно нашу линию, и она почти скрылась из виду. В этот самый момент две пушки, не захваченные вместе с остальными 24 орудиями, а также пехотный полк открыли огонь по нашему полку; капитан Рэдфорд из 2-го Виргинского полка и сержант Эрвин были убиты, а несколько других получили ранения.

Как только мы вчетвером прибыли, чтобы снова пересечь дорогу, по ней пролетел снаряд с картечью, поразив двух наших лошадей. Мы проехали около полумили под плотным огнем, но они перелетавших нас били с перелетом, лишь срывая листья с деревьев, как вдруг одна лошадь замертво упала от ранения, а вторая продолжала скакать на трех ногах. Я снял седло с мертвой лошади и навьючил его на своего коня по кличке «Летающая Артиллерия», который не выдержал бы двух седоков, а другой товарищ подобрал всадника убитой лошади.

Мы догнали наш полк как раз в тот момент, когда они были готовы снова переправляться через Булл-Ран, и оставались в готовности до конца дня, однако никаких приказов к бою не поступало, и ближе к сумеркам мы маршем вернулись к нашему лагерю предыдущей ночи.

Сразу после наступления темноты пошел сильный дождь, который не прекращался всю ночь и примерно полдня следующего дня, так что к этому времени мы промокли насквозь. Вскоре после рассвета мы двинулись в сторону Сентервилля, и по дороге наша стрелковая цепь захватила нескольких пленных. Мы очень осторожно пробирались через лес под проливным дождем, полагая, что противник находится в Сентервилле. Но вместо неприятеля в Сентервилле мы обнаружили пустые дома. Столы были сервированы самыми изысканными кушаньями, отменными напитками и т. д., приготовленными для всеобщего празднества в честь предполагаемой победы. Некоторые дома были заперты, но большинство стояло так, что мы легко могли войти, а кое-кто из хозяев вскоре вернулся, так что мы насладились обильной трапезой, предназначавшейся для северных солдат. После победы у Каменного моста и захвата артиллерии у моста через Каб-Ран отступающий неприятель в панике бежал к Вашингтону. Если бы мы тогда осознавали состояние неприятеля, каким оно предстало перед нами впоследствии, мы могли бы преследовать их и легко захватить в плен, но мы не знали истинного положения дел.

Мы оставались в Сентервилле примерно до 4 часов, после чего начали марш к Фэрфакс-Корт-Хаус, прибыв туда около наступления темноты. На следующее утро мы выслали разведывательные партии и дозорных по всем дорогам, двинулись к Фолс-Черч и выставили пикеты, причем некоторые из них находились почти в поле зрения Вашингтона. Мы оставались здесь несколько недель и наслаждались плодами персикового сада площадью 300 акров. В конце концов пехотная дивизия была направлена к высотам Мейсон-Хайтс, которые они захватили без особых потерь, а несколько дней спустя таким же образом были взяты высоты Манстон-Хайтс. С этих высот был виден город Вашингтон, но расстояние было слишком велико для какого-либо обстрела. Примерно в это время мы сменили лагерь, и когда мы добрались до нового места, разразилась страшная гроза с шквалистым ветром. Это был настоящий осенний равноденственный шторм. Мы наспех поставили палатки, и наш плац-адъютант предостерег нас хорошенько привязать лошадей из-за такой непогоды. Он особенно предостерег Маркуса Аммена, у которого была старая лошадь по кличке «Горбач», имевшая привычку срываться с привязи и рыться вокруг палаток в поисках кукурузы. Уильям Харви, Генри Пейн и Маккага Питцер не могли уснуть из-за ужасного воя ветра, поэтому они встали, развели костер и костерили всех и вся, начиная с Джеффа Дэвиса и заканчивая Бьюки Бругом, одним из наших парней. Кент Стоунер спал со мной, и я сказал ему, что уступлю ему свое место, а сам пойду наружу помочь парням попраздновать у костра. Я напомнил Кенту о смертном приговоре Бэзилу Андервуду из романа «Перезвон вечернего колокола» и о том, как его возлюбленная сказала, что «вечерний колокол сегодня не прозвонит», и что моим девизом на данный момент было то, что «Горбач должен сегодня сорваться с привязи». Я пошел, отвязал Горбача и подвел его к палатке Альберта Питцера. Лошадь вскоре принялась шарить в поисках кукурузы, адъютант вышел наружу и сразу узнал лошадь мистера Аммена. Он отвел коня вниз и закричал: «Маркус! Маркус! Мистер Аммен! Мистер Аммен!» А Маркус крикнул в ответ: «Ау!» Тогда он сказал: «Вот твоя лошадь, она сорвалась с привязи. Ты, должно быть, плохо ее привязал. Иди сюда, я покажу тебе как надо». Тот подошел, и оба они вернулись в постель.

Вскоре я подвел его снова, и он принялся за поиски кукурузы. Питцер выскочил и снова позвал Маркуса, на что Маркус отозвался: «Ну ч-рт побери эту лошадь».

Он снова привязал его, а я тогда пошел поговорить с той ругающейся толпой у костра, и когда Маркус и Питцер успокоились, я подвел Горбача в третий раз. Питцер вышел, крича Маркусу, чтобы тот держал эту лошадь привязанной. Тогда Маркус принялся густо и смачно изрыгать ругательства. Я подумал, что на сегодня с меня хватит веселья с парнями, и больше коня отвязывать не стал.

Питцер вечно велел нам быстро строиться в колонну, поэтому парни прозвали его «Быстрый». Маркус какое-то время вел себя тихо, а затем нарушил молчание словами: «Чертов старый Быстрый! Если он будет со мной возиться, я задам ему трепку». Я боялся возвращаться в палатки из-за опасений, что парни заподозрят меня в этом озорстве, поэтому я заночевал в фургоне штаба капитана Питцера. Было уже за полночь, когда Горбач угомонился, и парни так и не узнали — до тех пор, пока я сам не рассказал им примерно полгода спустя, — что это я устроил все то веселье и хлопоты в ту штормовую ночь.

Затем неприятель начал укреплять Арлингтонские высоты и стягивать войска для удержания своих позиций, а наши люди стали отходить назад к Сентервиллю, однако продолжая выставлять пикеты примерно в двадцати милях по направлению к Вашингтону.

Примерно 1 октября северяне начали сбивать наши пикеты, и полковник Кершоу, посчитав это полноценным наступлением противника, отправил меня с донесением к генералу Борнему во Фэрфакс-Корт-Хаус; тот привел четыре полка и Вашингтонскую артиллерию нам на подкрепление. Единственным человеком, с которым мне посчастливилось встретиться после войны из этой Вашингтонской артиллерии из шт. Луизиана, был Б. Т. Уолш — старший, который до сих пор живет в Луизиане, но часть времени проводит в Виргинии со своим сыном.

Противник не стал наступать дальше, так что войска просто остались ночевать вместе. На следующее утро генерал Борнем выслал пехотную стрелковую цепь к высотам близ Люненбурга, чтобы попытаться выяснить позиции неприятеля. Поскольку я несколько раз служил курьером у генерала Борнема, я выпросил разрешение пойти со стрелками, а коня оставил у него в штабе. Всех убитых накануне во время оттеснения наших пикетов солдат за ночь куда-то увезли, так как мы не обнаружили ни одного тела, но нашли несколько шинелей. Люди Кершоу видели убитых накануне лежащими на полях, но никто из наших не погиб, так как те находились значительно выше нас и все время били с перелетом. Мы дошли до высот Люненбурга и не увидели впереди никаких войск, после чего вернулись в штаб Борнема, и Борнем приказал своей бригаде отступить обратно во Фэрфакс-Корт-Хаус, оставив полк полковника Бэкона в качестве пикета. Через три дня я тоже вернулся во Фэрфакс и присоединился к своему полку.

Все было тихо в течение нескольких дней, пока не был совершен аналогичный набег; нас подняли в 7 часов вечера, мы разобрали палатки, погрузили их на повозки и отправили их обратно в Сентервилль. Нам было приказано совершить марш примерно на шесть миль к небольшому местечку под названием Лэнгли. Здесь мы выстроились в боевую линию, каждый человек держал в поводу свою лошадь, ожидая нападения в любую минуту, и простояли так до рассвета. После рассвета во всех направлениях были высланы разведывательные партии, но никаких признаков неприятеля обнаружить не удалось.

Борнем снова вернулся в лагерь во Фэрфаксе. Рота C была направлена к платной дороге Диффикулт-Ран-Терпайк, и мы начали оставлять дозоры на каждой дороге, ведущей на эту платную дорогу с севера. Меня оставили в 20 милях от Лэнгли сразу после наступления темноты. Еще один человек из нашей роты был оставлен на следующей дороге выше меня, а оттуда дороги до самого Лисбурга охранялись пикетами из другого полка.

Вскоре после того, как нас расставили по постам, разразилась страшная гроза с громом, и моя лошадь стала настолько буйной, что я едва мог ее сдерживать. Вскоре при вспышках молнии я разглядел человека, сидевшего у подножия дерева, возле которого стояла моя лошадь. При следующей вспышке молнии я всмотрелся повнимательнее и узнал в нем человека по фамилии Андервуд, который был нашим проводником в одной из разведывательных экспедиций. Я заговорил с ним, назвался сам и напомнил, когда и где мы виделись, после чего он попросил меня обыскать его на предмет наличия оружия, сказав, что опасается, будто я сочту его шпионом и пристрелю.

Мы прокомпанействовали друг другу всю ночь, а на следующее утро он сходил в ближайший дом и добыл завтрак для меня, а также обед и ужин для меня и моего коня. Он определенно оказался другом в нужный момент. Меня сменили около 5 часов вечера, чтобы я мог вернуться в лагерь, находившийся в 20 милях оттуда. Я быстро добрался до лагеря, так как конь устал стоять на месте так долго, и в ту ночь хорошо отдохнул. Этому, знаете ли, я был рад, поскольку прошагал всю ночь и весь день, а затем был выставлен в пикет на 24 часа, где никому не разрешалось спать.

Я вел себя тихо и провел время легко, насколько это возможно для солдата, вплоть до своей следующей очереди нести пикетную службу, которая выпала примерно через неделю. Человек десять-двенадцать под командованием сержанта Бруга были отправлены в местечко под названием Хантерс-Милл и расставлены по разным дорогам, но нести службу пришлось всего четыре часа до смены.

В час дня на следующий день один из наших людей отправился на поиски фуража для своей лошади. Буквально накануне он купил новую шляпу, и когда он проезжал мимо моего поста, я сказал ему, что опасно уезжать за пределы пикетного поста. Но он ответил, что все равно поедет, на что я сказал, что надеюсь, янки доберутся до него вместе с его новой шляпой. Не успел он отбыть надолго, как я услышал пальбу из 30 или 40 ружей. Я, разумеется, тут же глянул в сторону стрельбы, и вот оттуда помчался наш кавалерист, словно подбитая птица, без уздечки на лошади и без той новой шляпы. Я увидел, что пенсильванские «бактейлс» преследуют его, поэтому я уведомил сержанта Бруга, и тот послал меня встретить капитана Уайтхеда, чтобы подготовить того к выстраиванию в боевую линию. Однако к тому моменту, когда капитан добрался до сержанта Бруга, мы увидели, что неприятельская линия тянется до бесконечности вправо и влево. Капитан Уайтхед приказал нам отступать, что мы и сделали поспешно, но не раньше, чем один из людей капитана Уайтхеда был убит.

Как мы выяснили позже, линия противника простиралась до того места, где стоял наш следующий пикет. Уильям Маркс из нашей роты был ранен.

Это произошло в округе Фэрфакс, и поскольку приближалась зима, а у нас было очень много лошадей, генерал Дж. Э. Б. Стюарт совершил рейд в округ Лаудун на поиски фуража для лошадей. Он взял с собой четыре или пятьсот повозок, две пехотные бригады, одну кавалерийскую и батарею артиллерии под командованием капитана Калтса из Луизианы. Когда мы пробрались до Дринсвилла, мы столкнулись с генералом Макколлом из северной армии с обозным поездом и примерно таким же количеством солдат, какое было со Стюартом, который направлялся в тот же округ с той же целью, что и мы.

Наши пикеты доложили о наступлении неприятеля, и Стюарт немедленно развернул артиллерию капитана Калтса на узкой дороге среди густого сосняка. Противник также установил свою артиллерию возле дома Торнтона на главной дороге из Фолс-Черч в Лисбург.

Противник открыл по нам огонь из пяти орудий и нанес нашей артиллерии такой сильный урон — поскольку из-за стесненных условий можно было использовать только одно орудие одновременно, — что капитан Калтс был вынужден вскоре оставить свою позицию.

Тогда 11-му Виргинскому пехотному полку было приказано выдвинуться на передовую, чтобы отбросить артиллерию противника назад, но они оказались не в силах сделать это. 11-й Виргинский полк потерял несколько человек, одним из которых, как я помню, был Мелвин Гиббс. Обе армии оставались на позициях до наступления темноты и были более чем рады вернуться в казармы с нашим фуражом. Ни одна из сторон не заявила о своей победе или поражении.

На следующий день я получил разрешение объехать поле боя, что было моим обыкновением. Осмотрев поле боя вдоль и поперек и возвращаясь обратно, я увидел женщину, махавшую мне рукой от своего дома. Я подошел к изгороди ее двора, и она сказала мне, что там находится солдат, который находится в состоянии алкогольного опьянения. Я спешился, вошел внутрь и к своему величайшему удивлению обнаружил, что это был человек из нашего полка, из роты I округа Кэмпбелл по фамилии Джонни Вутен (парни звали его «тот, что прячется в бороде»). Я настоятельно потребовал, чтобы он отправился со мной в лагерь, на что он в конце концов согласился. Капитан отправил его на гауптвахту, и дежурный офицер в качестве наказания заставил его два часа шагать вместе с часовым.

В тот день я получил посылку из дома, которой, как вы знаете, от души порадовались все солдаты. Отведав ее содержимого, я пребывал в наилучшем расположении духа. Любой ребенок мог бы играть со мной тогда. Я вспомнил о бедняге Джонни Вутене на его двухчасовой прогулке и вышел, чтобы поделиться с ним частью своей провизии. Я застал его всё еще отбывающим наказание и отдал ему его пайку. Я согласился походить вместо него, пока он сходит на пару шагов внутрь лагеря поесть ужин. В этот момент часовой отправил капеллана сделать выговор Джонни и посоветовать ему, как вести себя в будущем. Когда тот подошел, часовой окликнул его. Капеллан заметил, что хочет поговорить с Джонни, и поскольку в ту минуту я заменял Джонни, мне и досталась вся отповедь и лекция.

После того как мы втроем походили вместе минут десять, капеллан спросил меня, не пообещаю ли я вести себя в будущем лучше. И прикрывая лицо носовым платком все это время, чтобы он меня не узнал, я честно пообещал постараться. Капеллан вернулся чрезвычайно довольный тем, что Джонни так искренне раскаялся.

Поскольку Джонни на самом деле избежал этого выговора, едва освободившись, он отправился на поиски своего коня, который заблудился и подошел к коновязи роты C. Он так разозлился, что перерезал коновязь, что, разумеется, шло вразрез с правилами, и был немедленно отправлен обратно на гауптвахту.

Затем нам приказали обустроить зимние квартиры возле Каменного моста. Примерно в это время я заболел и был отправлен в госпиталь возле Сентервилля. После выздоровления я вернулся в лагерь, пробыв в отлучке около месяца.

Поскольку на носу уже было Рождество, один из наших парней, У. С. Хайнс, договорился насчет яиц и сливок для приготовления эгг-нога. Мой конь, «Летающая Артиллерия», вел себя очень беспокойно, непрерывно бья копытом о землю, и я обмолвился, что хотел бы совершить на нем долгую поездку, чтобы дать ему необходимую нагрузку.

Хайнс сказал, что я могу съездить за сливками и яйцами. Он сходил в свою палатку и принес фляги, вмещающие около полутора галлонов. Я тронулся в путь, и когда добрался до дома, хозяйка заметила, передавая ей фляги: «Мужчина, должно быть, рассчитывает откормить своего больного». Я ответил ей, что у него, судя по всему, несколько больных, которым он хочет дать сливок, ни словом не обмолвившись об эгг-ноге, как вы понимаете. Я вскоре вернулся в лагерь, и поскольку земля была покрыта снегом, мой конь поскользнулся как раз в ямке от колышка коновязи и сделал полный кувырок через голову, рухнув прямо на меня. Я свистнул коню, и он тут же вскочил на ноги. Я подумал, что на этот раз я развалился на кусочки и уж точно получу отпуск, чтобы съездить домой. Мой зять и сосед, А. А. Вудсон, приезжали, чтобы забрать меня домой из госпиталя, но до их прибытия я уже вернулся к службе. Они все еще были в лагере с нами, когда это произошло, и моей первой мыслью было, удастся ли мне поехать домой. Сначала я попытался пошевелить правой рукой, и она действовала нормально, затем левой — она тоже откликнулась. Затем я попытался пошевелить обеими ногами, думая, что какая-то из конечностей наверняка откажет, но к моему величайшему изумлению я совсем не пострадал, а только был оглушен. Мое первое замечание было о том, что любой упрямый солдат, который не пострадал от такого падения, никогда не должен получать отпуск.

Когда я добрался до лагеря и рассказал эту шутку про самого себя, парни от души посмеялись.

К этому времени зимние квартиры были достроены, так что мы покинули палаточный лагерь и заняли их. Хотя мы ожидали наслаждаться зимними квартирами — в отличие от людей Джорджа Вашингтона в Вэлли-Фордж, поскольку вокруг было вдоволь всего для жизни и все мы были хорошо одеты, — нам поступил приказ половине полка и полковнику Рэдфорду выдвигаться на Лисбург.

Пятеро хитников из нашей месс-группы получили приказ выступить в поход, так что нас осталось всего трое: Джон К. Янг, Льюис Янг и я сам. Полковой квартирмейстер, заведующий обозом и еще несколько человек предложили снабжать провизией и платить троим оставшимся в нашей месс-группе за то, чтобы мы готовили для них еду. В мои обязанности входило уведомлять их, когда еда готова, а поскольку эти люди распоряжались пайками, в их руках находился и виски.

Когда я пришел за ними в первый раз, они извлекли бутылку для дружеской выпивки на всех. В тот момент мне вспомнился сон фараона о том, как семь лет изобилия должны обеспечить запасы на семь лет голода. Поэтому, пока эта бутылка была под рукой, я подумал, что просто приберегу ее на черный день. Соответственно, я незаметно для остальных сунул ее в карман шинели. Каждый раз, когда я приходил за мужчинами, я проделывал этот же фокус с их виски, так как знал, что в скором времени будет введена блокада и виски понадобится нашим парням, когда они заболеют. Спустя три-четыре дня некоторые из них заявили мне, что кто-то крадет их виски, пока они ходят обедать, а я ответил, что я почти детектив в поиске таких ребят и быстро вычислю его для них.

Палатка полковника Манфорда располагалась рядом с палаткой этих ребят, и при нем состояли повар, конюх и слуга. Этот слуга был парень лет шестнадцати по имени Билли. Все называли его чашником полковника. Ну а если на свете и существовал черный парень, то это был он; настолько черный, что аж синий, и древесный уголь по сравнению с ним постыдился бы своего цвета.

Мне просто пришло в голову, как забавно было бы свалить вину за кражу виски на Билли, так как я знал, что полковник о нем позаботится. Когда я появился в следующий раз, они сказали мне, что я прав: они по одному лишь виду могут сказать, что именно этот ниггер стащил их виски. Я продолжал, подобно Иосифу, делать запасы на случай виски голода до тех пор, пока не началась блокада. Изведя всё, что у них было, и когда они больше не могли меня угощать, я начал угощать их. В паре миль от лагеря жил самогонщик, и один человек собирался туда за виски, так что я дал ему 5 долларов, чтобы он наполнил флягу для квартирмейстеров, опасаясь, что их запасы иссякнут до снятия блокады, а тот парень вернулся со словами, что не может достать ее дешевле чем за 10 долларов за флягу. Я сказал ему, что он сошел с ума, и побился об заклад, что сам смогу достать полную флягу бесплатно и в придачу еще одну, полную пахты. Он ответил, что я дурак, и поставил сто долларов на то, что мне это не удастся. Я принял пари, и мы сделали денежные ставки.

У меня было две совершенно одинаковых янки-фляги, и одну из них я наполнил водой, а сверху плеснул немного виски, поскольку, как вы знаете, они не смешиваются. Затем мы оба отправились к самогонщику, и я назвал ему пароль. По этому знаку он понял, что я не собираюсь его выдавать. Я отдал ему пустую флягу, он сходил в погреб и наполнил ее. Когда он вышел и протянул ее мне, я сунул ее в седельные сумы и дал ему 5 долларов. Он поднял десять пальцев, давая понять, что я должен дать ему больше. Я сказал ему, что покупаю виски на роту и они не согласятся на такие расценки, так что мне придется вернуть ему виски, пока я не поговорю с мужчинами, но вместо фляги с виски вручил ему свою флягу с водой, в которую сверху было плеснуто немного виски. Он вернул мне мои 5 долларов, взял флягу и вылил ее содержимое обратно в бочку. Я попросил его передать жене, чтобы она, если может поделиться, наполнила флягу пахтой, что она и сделала, так что я получил свой виски и пахту, за которые он отказался брать плату, и выиграл свои 100 долларов. Самогонщик, конечно, ничего не потерял, но после этого какой-то малый купил воды в его виски. Выигранные 100 долларов я брать не стал, но мы все от души посмеялись над этой шуткой.

Солдатам приходится прибегать к самым разным шуткам и проказам для поддержания бодрости духа, о которых они в гражданской жизни никогда бы и не подумали.

Мы по очереди несли пикетную службу вокруг Дрейнсвилла, небольшого городка на платной дороге Лаудун-энд-Лисбург. Мы завели много друзей в этих краях, обнаружив родственников некоторых людей из нашего округа. Целая рота отправлялась в пикет на трехдневный срок, и нам выдавали деньги на покупку пайков на время пребывания там, так что мы даже наслаждались этой вылазкой.

Это была тяжелая зима, но вскоре настало 8 марта, и нам приказали покинуть зимние квартиры и отправиться в Ричмонд. Вся армия не ушла, поскольку Юэллу было приказано следовать к Вашингтонскому узлу связи, а половина 2-го Виргинского кавалерийского полка была отправлена для поддержания линии дозоров от Манассас-Джанкшн до Страсбурга.

Рота C оказалась в числе отправленных, и нашим первым приказом было сжечь все продовольственные склады в Манассас-Джанкшн. Затем последовал приказ в Хеймаркете. Следующими были сожженные припасы в Торофэр-Геп. В этом месте каждый год сгоняли и забивали огромное количество свиней, а также там находилась большая мельница, обошедшаяся в 2 000 долларов, которая использовалась как мясокомбинат. Горожане рассказали нам, что в здании хранится 600 000 фунтов бекона. Нам приказали сжечь и его, что мы и сделали, и когда растопленное сало потекло в ручей, оно остыло и образовало запруду поперек ручья Брод-Ран. В месте, откуда мы получали снабжение, был участок площадью с акр, почти сплошь заставленный бочками с мукой, и поскольку опасались, что янки тоже этим завладеют, нам приказали разбить бочки в щепы и проехать верхом по муке, чтобы уничтожить ее. Я был категорически против всего этого разрушения, но мы должны были выполнять приказания. Нам также было приказано взорвать большой каменный мост, вокруг которого происходило первое сражение при Манассасе. Для уничтожения моста потребовалось 40 бочонков пороха. Он был уничтожен с целью помешать неприятелю преследовать нас, поскольку это была главная дорога из Вашингтона к подножию хребта Блу-Ридж.

Мы также сожгли станцию, уничтожив множество посылок, присланных солдатам из дома. Мы вскрыли посылки, забрали оттуда все деньги, съели всё, что смогли из припасов, и взяли ту одежду, которая нам требовалась. Деньги мы переслали парням. Нам также пришлось сжечь станцию Лаудун прямо на вершине хребта Блу-Ридж, а последней была сожжена станция во Фронт-Рояле. Посылки на обеих этих станциях было приказано вскрыть, и, конечно, мы извлекли из них некоторую пользу, но далеко не такую большую, какую могли бы получить солдаты в лагере.


ГЛАВА II. ВТОРОЙ ГОД ВОЙНЫ.





Затем Юэлл отошел к Ориндж-Корт-Хаус, и мы присоединились к нему там в ожидании дальнейших приказаний. Капитан Дюшен и капитан Уайт из дивизии Юэлла женились на двух молодых девушках в округе Фэрфакс и привезли их в роскошной карете, управляемой белым кучером, прямо к Ориндж-Корт-Хаус. Они жили там на попечении в частном доме и часто приезжали в лагерь. Когда мы разбирали палатки и готовились отправиться в Долину, эти дамы спросили меня, не видел ли я капитанов, но я их не видел, и мы начали расспрашивать, и никто не видел их уже несколько часов, а позже мы узнали, что они подали в отставку, переоделись в штатское и уехали в неизвестном направлении. Дамам, разумеется, ничего не оставалось, кроме как вернуться в свои дома.

Мы пересекли хребет Блу-Ридж у Снигерс-Гепа под проливным дождем и разбили палатки у церкви Элк-Ран. Ночью дождь прекратился, поэтому на следующий день, в субботу, нам приказали навести порядок в лагере. Воскресенье забрезжило ясным и тихим днем, и все мы получили возможность посетить церковную службу. Половина дня была проведена во сне, ну или по крайней мере его часть. Нас разбудили крики с восточной окраины лагеря, и, оглянувшись, мы увидели выскакивающих из-под палаток людей, которые в безумной спешке опрокидывали некоторые из них. Мы поинтересовались, в чем дело, и одни говорили, что змея проползла у них по лицам, а другие — что в палатке завелся дьявол. После того как было повержено множество палаток и разбужены почти все люди, мы выяснили, что причиной переполоха стала крупная черная змея, ползавшая по спящим людям. Она шмыгнула в норку ондатры, так что никому не выпало удовольствия прикончить ее за нарушение нашего покоя.

Мы оставались здесь несколько дней, и каждый день через гору и вплоть до станции Линден высылались разведывательные партии для проверки того, не приближается ли неприятель.

Кавалерия, задействованная на этой линии дозоров, несла пикетную службу на реке Шенандоа и часто подвергалась налетам неприятеля. Некоторые солдаты не останавливались до тех пор, пока полностью не убирались из этих мест.

Примерно в это время у нас прошли перевыборы офицеров, и полковник Манфорд был назначен командовать всем нашим полком, тогда как прежде он командовал лишь половиной, а полковник Уоттс был избран подполковником.

3 мая, когда полк находился возле станции Линден, 13 из нас были оставлены во Флинт-Хилле, в нескольких милях оттуда, чтобы перековать лошадей, и когда мы ехали, чтобы догнать отряд, нам встретился человек, скакавший галопом по дороге. Сержант Лемон, командовавший нами, встретил этого человека первым и пропустил его, но когда он доехал до меня, я приказал ему остановиться, так как увидел, что он северянин. Однако он прильнул к шее лошади и резко свернул в переулок, так что мы не стали его преследовать. Во время своего безумного бегства он уронил отличную прорезиненную шинель, которую мы с радостью подобрали.

Мы находились в округе Раппаханнок, где было множество каменных стен, и я сказал сержанту Лемону, что нам лучше выйти на открытое место на возвышенности и попытаться обнаружить какие-либо силы противника. Мы не успели отъехать далеко, как увидели генерала Гэри с пехотной дивизией и кавалерийским полком, направлявшегося из Фронт-Рояля в Ричмонд. Мы вскоре догнали полковника Манфорда, уведомили его о передвижении генерала Гэри, и он переждал до наступления темноты, после чего прошел через Флинт-Хилл и взял другую дорогу, ведущую к Мэдисон-Корт-Хаус. Мы разбили лагерь и встали в дозор.

На следующий день некоторые из людей Гэри показались на глаза, и Манфорд послал пару рот отрезать этих людей от основных сил и захватить их в плен. Когда мы добрались до каменной ограды, где, по нашему мнению, мы могли их перехватить, мы обнаружили 5-й Мичиганский пехотный полк, залегший прямо за стеной. Они поднялись прямо перед нами, и наши лошади остановились так внезапно, что шестеро всадников вылетели из седла и попали в плен.

Когда майор Кэри Брекинридж, командовавший нами, увидел, в какую ловушку мы угодили, он отдал приказ «кругом налево марш!», и прямо в момент разворота пуля, предназначавшаяся мне, попала в руку С. С. Кахуну, стоявшему рядом со мной.

Нам пришлось отступить примерно на 400 ярдов на виду у всего этого полка, и все это время они вели по нам огонь. Но они нервничали, били с перелетом, и ранен был всего один человек. Моему коню попало в ногу, и три четверти пути ему пришлось преодолевать на трех ногах. После нашего возвращения была проведена перекличка, и выяснилось, что в плен попали лишь те шестеро людей из округа Франклин.

Некоторое время спустя подошли трое независимых разведчиков — Уильямс, Ламар Фонтен и Фарли: южнокаронец и миссисипцы. Им требовалась дюжина снайперов, чтобы отправиться туда, где янки бесчинствовали: резали скот и т. д. Меня в числе прочих отправили примерно в 500 ярдах от того места, где они находились, и мы видели, что холм за ними синеет от янки.

Мы сделали по четыре-пять выстрелов каждый, прежде чем они успели защитить себя, и убили и ранили с дюжину или больше, но затем ради собственной безопасности нам пришлось отступить.

На следующее утро меня отправили с К. К. Кахуном, Уильямом Хендерсоном и Джорджем Циммерманом, которые были ранены упавшими на них лошадьми (за исключением Кахуна, которого подстрелили), в Мэдисон-Корт-Хаус. Я вел их лошадей и имел при себе 100 долларов на дорожные расходы, но все относились к нам с такой добротой, что мне не пришлось потратить ни цента. Жена генерала Кемпера заведовала госпиталем и заботилась о мужчинах.

Я отвел свою раненую лошадь на пастбище, взял другую и через несколько дней вернулся с санитарной фургонкой.

Наш отряд двигался дальше, но Гэри добрался до Ричмонда и погиб в первом же сражении под Ричмондом.

Затем мы вернулись, соединились с Юэллом в округе Лурей и направились к Фронт-Ройалу, где находился гарнизон северян. Мы присоединились к Джексону у Фронт-Ройала, и полковник Эшби с 1-м Виргинским полком атаковал здесь противника и отбросил его с тяжелыми потерями. 2-й Виргинский полк находился на правом фланге и не подвергался столь сильному обстрелу, как 1-й Виргинский.

В 1-й Виргинской кавалерии было две мерилендские роты, и они рвались в атаку, так как эту позицию занимала мерилендская пехота.

Кавалерия пошла в атаку через пшеничное поле, а пехотный полк лежал в пшенице; когда кавалерия приблизилась, пехота поднялась и перебила немало наших людей. Тогда полковник Эшби приказал нашим пойти в атаку с обнаженными саблями, что те и сделали, устроив изрядную бойню. Это была наша первая атака с обнаженными саблями. Противник отступил к Винчестеру, находившемуся примерно в четырех милях оттуда. Остаток дня прошел спокойно, если не считать перестрелки пикетов.

На следующий день, в воскресенье, генералы Юэлл и Джексон выдвинулись из Фронт-Ройала и Страсбурга со своими дивизиями пехоты. Местность вокруг была в основном огорожена каменными заборами, и обе армии использовали их в качестве укреплений.

Там был каменный забор, шедший параллельно заборам, которые занимали обе армии, и каждой армии было приказано наступать к этому среднему забору. Конфедераты опередили неприятеля у забора и открыли по нему убийственный огонь. Противник находился так близко к забору, что понес тяжелые потери, прежде чем успел отступить и заново перебраться через забор, служивший ему укреплением.

Конфедераты преследовали их до самого города, и как только мы вошли в селение, какая-то дама принялась звонить в церковный колокол, вдохнув в нас новый пыл, а кавалерии приказали атаковать после того, как они прошли через город. Они исполнили это, нанеся тяжелые потери противнику и понеся значительные потери сами. Мы могли бы захватить гораздо больше пленных, но те выстроили цепь фургонов и подожгли их, полностью заблокировав дорогу. Разумеется, мы не могли проехать сквозь огонь, а также не могли разрушить или перелезть через каменные заборы достаточно быстро, чтобы преследовать с какой-либо выгодой. Тем не менее мы загнали противника к Харперс-Ферри.

Мы пробыли в Харперс-Ферри несколько дней, и пока мы там находились, генерал Бэнкс был смещен, а вместо него назначен генерал Шилдс. Генерал Бэнкс командовал северными силами в Винчестере, и командование было передано Шилдсу сразу после сражения.

Пока мы были в Харперс-Ферри, генералу Джексону донесли, что генерал Фримонт наступает на Гаррисонберг со стороны Паркерсбурга, стремясь взять его в клещи. Поэтому Джексон совершил форсированный марш, шагая день и ночь, чтобы добраться до Гаррисонберга раньше Фримонта.

Шилдс быстро преследовал нас, но наши люди продолжали сдерживать его. Нас отправили во главе армии, поскольку кавалерия могла двигаться гораздо быстрее. Мы прибыли на день раньше пехоты и проехали два милях за Гаррисонберг в сторону Паркерсбурга, после чего закрепились.

Генерал Эшби маневрировал столь искусно, что Джон К. Фримонт («старый пушистый конь») вообразил, будто ему предстоит сражаться со всей армией Джексона, и стал к этому готовиться. Пока он готовился к общей атаке, Джексон прошел через Гаррисонберг и направился в сторону Порт-Рипаблика.

Когда Фримонт перешел в атаку, мы поспешно отступили через Гаррисонберг, и Фримонт отчитал своего английского генерала Перси Уиндэма за то, что тот позволил Эшби так себя одурачить.

Уиндэм бросился в погоню и хвастался, что захватит Эшби до захода солнца. Он попытался это сделать, и Эшби предпринял ту же попытку против него. Уиндэм приказал атаковать, но его люди не стали его слушать, и он сам въехал прямо в наши ряды, где мы его и захватили. Как раз в момент его захвата генерал Эшби погиб. Бригаде конфедератов приказали вернуться нам на помощь, и довольно много наших людей погибло, но неприятель потерял куда больше. Это сражение вошло в историю как бой при Гаррисонберге. Наступила ночь и на время положила конец боевым действиям.

Кавалерийские пикеты были расставлены повсюду, но на следующее утро, сразу после восхода солнца, неприятель снова начал наступление. Дивизия генерала Юэлла заняла позицию возле небольшой деревушки под названием Кросс-Кейс. Генерал Фримонт выступил против него с силами, превосходившими его собственные более чем вдвое. Около десяти часов начался бой, бушевавший примерно до четырех. Фримонт был наголову разбит и больше не предпринимал никаких атак.

Джексон, решив теперь, что путь его свободен, продолжил марш на Порт-Рипаблик. Но когда он прибыл туда, к его величайшему удивлению, генерал Шилдс зашел с восточной стороны и установил батарею для охраны моста, чтобы помешать Джексону переправиться. Джексон подъехал к артиллеристам, командовавшим батареей, и велел им перенести орудия на другую позицию, которая была бы выгоднее; эти люди не знали, кто такой Джексон, и подчинились приказанию, а Джексон вернулся и перевел своих людей через мост. Он двинулся вниз по реке со своими дивизиями и дивизией Юэлла навстречу главным силам Шилдса. Мы же, из 2-го Виргинского кавалерийского полка, остались в арьергарде, чтобы сдерживать Фримонта, и как только люди Юэлла и Джексона перешли мост, они сожгли его. Разумеется, наша кавалерия могла переправиться и без моста, но они подожгли его, чтобы остановить пехоту и артиллерию Фримонта. Воды Шенандоа в это время были особенно глубокими, но мы переправились без потерь.

Добравшись до Льюис-Хауса, Джексон обнаружил, что Шилдс занял именно ту позицию, которую он сам намеревался захватить. Тот установил 18 артиллерийских орудий в яблоневом саду вокруг Льюис-Хауса. Это место находилось на холме и простреливалось в трех направлениях.

Генералу Бранчу со своей бригадой было приказано двигаться вниз по Шенандоа, у уреза воды. Генералу Тримблу было приказано выдвинуться к подножию горы, причем его люди укрывались в лесу. Бригада Джексона спустилась к реке примерно в полумиле от людей Бранча, по дороге, идущей параллельно реке. После смерти генерала Эшби людьми Эшби командовал генерал Стюарт из Мериленда. Людям Стюарта приказали выдвинуться направо от людей Джексона, на виду у Льюис-Хауса и всей армии Шилдса. Шилдс занял свою позицию, и Джексону, разумеется, пришлось попытаться выбить его оттуда.

Джексон направил полк по оврагу примерно в 400 ярдах от дома и прямо перед батареей. Они были полностью скрыты в ржаном поле. Примерно в 200 ярдах позади этого полка находился еще один полк, также затаившийся в ржи. Ни один из этих полков не знал о присутствии другого в поле, и когда прозвучали сигнальные выстрелы с призывом всем идти вперед и люди ближе к батарее приподнялись, полк в тылу ржаного поля открыл по ним огонь, не зная, что это свои, и перебил около 300 человек, прежде чем понял свою ошибку. Оба полка прекратили огонь и снова затаились.

Тримбл, Бранч и Джексон продвинулись было частью сил вперед, но после этой путаницы между двумя полками в ржаном поле вся армия Джексона пришла в полное замешательство. Они думали, возможно, что все эти люди в ржи — это части, поддерживающие и прикрывающие батарею.

Атака прекратилась примерно на час, пока Джексон не смог разъяснить своим людям план действий, и когда прозвучали вторые сигнальные выстрелы, они двинулись вперед с трех сторон.

Бригадный командир Дик Тейлор был выдвинут ближе к батареям, чем кто-либо другой, и когда грянули сигнальные выстрелы, люди Тейлора прямо-таки подступили и захватили орудия. Шилдс прислал подкрепление и отбил их у Тейлора, но Джексон подбросил Тейлору подкрепление, и тот взял их во второй раз.

Шилдс снова подбросил подкрепления и во второй раз отобрал их у Тейлора, тогда Джексон приказал ввести свежие силы, и Тейлор взял орудия в третий раз и удержал их.

Все силы Тримбла спустились с горы, а Бранч — с Шенандоа, причем Джексон оказался прямо перед батареей. К этому времени кавалерии отдали приказ идти в атаку, и мы гнали их с огромными потерями десять миль вниз по реке.

К этому времени Фримонт, находившийся на западном берегу Шенандоа (а мост, как вы помните, был сожжен), занял позицию и сделал несколько выстрелов, но мы загнали Шилдса так далеко вниз по реке, что тот уже ничем не мог ему помочь.

Когда мы возвращались после разгрома Шилдса, Джексон выслал стрелковую цепь и отбил всех наших людей числом около 100 человек, захваченных в плен вместе с их конвоирами. На этом завершилось сражение при Порт-Рипаблике.

Поскольку моя лошадь была ранена у Гейнс-Кросс-Роудс, да и сам я чувствовал себя нездоровым, 17 июня меня отправили домой после 18 месяцев службы. Вернуться в строй я смог лишь в октябре.

Пока я был дома, жители общины уговорили меня пойти проводником с примерно десятью фургонами на соляные промыслы в Канаве, западная Виргиния. Я шел впереди фургонов с несколькими другими земляками из нашего округа, направлявшимися по тому же делу.

Добравшись до вершины Севелл-Маунтин, мы заночевали в гостинице под названием «Локаст-Лейн». Проснувшись на следующее утро, мы обнаружили на земле шестидюймовый слой снега. Мы так огорчились снегопаду, но к нашему радостному удивлению, пройдя около шести миль дальше к подножию горы, мы не нашли никакого снега вообще.

На следующую ночь мы остановились в гостинице Тайри. Хозяйка дома приходилась сестрой миссис доктор Уильямс из Финкасла, так что мы чувствовали себя как дома. Гостиница Уятта близ Молдона стала нашим следующим местом останова.

Там находились тысячи бочек соли, множество правительственных фургонов и большое стадо волов на продажу. Мы задумали купить немного соли, отвезти ее в Ботетурт и передать там фургоны в распоряжение правительства. Но к нашему удивлению, ровно в полночь, прежде чем мы успели осуществить наши планы, мы услышали грохот повозок и нам сказали, что генерала Флойда, отбросившего янки от соляных промыслов к Чарлстауну, оттесняют назад. Пока мы еще беседовали, генерал Флойд со своим штабом прибыл в гостиницу и потребовал завтрака.

Генералу Флойду потребовался курьер, чтобы отправиться к Хоукс-Несту, месту примерно в 30 милях оттуда, и поторопить все фургоны на соляные промыслы, а по прибытии к Хоукс-Несту повернуть все фургоны обратно.

Я вызвался быть курьером. Сначала он боялся мне доверять, но расспросив меня до тех пор, пока не счел, что достаточно меня узнал, он велел написать депешу и поручил мне передать возницам, чтобы они поторапливались, нагружали фургоны, переправляли их через Канаву на пароме и отправляли через Коттон-Хилл. Горная дорога была столь узкой, что эти упряжки отправили в обход, чтобы они не встретились с другими фургонами.

Мне приказали пристрелить любого, кто не подчинится приказу. Флойд знал, что сможет заставить отвезти фургоны в пределах этих 30 миль, нагрузить их и переправить через реку до того, как янки успеют их настигнуть, но ехать фургонам из-за пределов Хоукс-Неста потребовалось бы слишком много времени.

Я встретил свои повозки прямо у Хоукс-Неста и приказал им возвращаться. В депеше также указывалось, что все груженые фургоны за Хоукс-Нестом должны сбыть половину своего груза пустым повозкам. Все они так и сделали. Некоторые шли с тяжелым грузом и едва плелись.

Разделив грузы, мы продолжили выполнять приказ: ехать всю ночь и не останавливаться для корммежки упряжек, пока не минуем две дороги, известные как Субботняя и Воскресная дороги, где предположительно должны были пройти янки. Мы продолжали заворачивать пустые фургоны назад, нагонять груженые и перераспределять грузы, пока не добрались до Льюисберга в округе Гринбрайер. На эту поездку у нас ушло около двух недель. Это был единственный раз, когда мне довелось столкнуться с армией на Западе или послужить в ней.

Полагаю, в каждом письме, отправленном парням в восточную армию, упоминалась моя поездка на соляные промыслы, и парни начали думать, что мне следовало бы воевать, а не водить обозы.

Парни показали письма капитану Брекинриджу, и тот приказал вернуть меня под конвоем офицера. Шериф Линкенхокер, получив письмо от капитана Б., разыскал меня и передал его приказ.

Я сказал ему, что шесть миллионов воинов Ксеркса не смогут увести меня под арестом. Я заявил, что вернусь в скором времени, поскольку пока еще не способен так далеко и непрерывно ехать верхом.

На следующий день я отправился к армейскому хирургу, доктору Мэйо из Бьюкенена, показал ему приказ, на что тот заметил: «Они просто сборище глупцов, вы находитесь здесь по законному свидетельству». У меня было три справки от семейного врача о моей неспособности к службе, но в августе генерал Ли издал приказ о том, что не принимаются никакие свидетельства, кроме как от армейского хирурга, поэтому в августе я уже ходил к нему, а затем еще дважды после этого, так что к декабрю у меня на руках имелось три его справки.

Доктор Мэйо дал мне рекомендацию либо уволить меня в запас, либо направить на легкие работы. Я страдал застойными явлениями в печени и был в целом истощен. Доктор Мэйо велел капитану Аллену, заправлявшему делами в Бьюкенене, выдать мне проездной билет на поезд, так как совершать конный переход я был не в силах. 20 декабря я отправился назад к Фредериксбургу, где дислоцировалась моя рота. Меня на несколько дней задержали в Линчберге, так что до станции Гвиней близ Фредериксбурга я добрался только в первый день нового, 1863 года. Я отправился прямо в палатку капитана, и первое, что он сказал, окинув взглядом мой жалкий вид: «Какого черта тебя принесло назад?» Я показал ему письмо, которое он написал шерифу Льюису Линкенхокеру. Он ответил, что написал его из-за того, о чем говорилось в тех письмах из дома. Он признал, что я не годен к службе, но раз они стоят на зимних квартирах и боев особо нет, жизнь у меня будет легкой.

Затем я пошел в палатку полковника Манфорда, и тот встретил меня тем же вопросом. Я ответил, показав ему приказ капитана об отправке меня обратно. Полковник сказал, что на меня донесли как на самовольно отлучившегося. Тогда я предъявил ему справки от обоих докторов. Полковник Манфорд заметил: «Что ж, я прекращаю это дело прямо сейчас, перед военно-полевым судом вы без причины не предстанете».

Я ответил ему, что предпочитаю предстать перед военно-полевым судом; что я не стану доставлять тем людям, которые распускали обо мне лживые слухи, удовольствия видеть эти справки, но хочу, чтобы множество джентльменов убедилось, почему я отсутствовал.

Начало нового года прошло в основном за разгребанием дел года минувшего.

Через несколько дней человек 75 из нас отправились к церкви Массипоник в округе Спотсильвания, где заседал военно-полевой суд.

Капитан Уильям Грейвс из округа Бедфорд находился там со своей ротой, охраняя пленных. В первый год войны он командовал снайперами, и я был одним из них. Он распределил заключенных по разным палаткам и велел мне оставаться с ним.

Прошел месяц, прежде чем настала наша очередь предстать перед судом, так что он дал мне отпуск навестить друзей по всей Северовиргинской армии.

Когда настала наша очередь, я предстал перед судом, и капитан Брекинридж передал бумаги судьям. Меня спросили, есть ли у меня адвокат, и я ответил, что нет, но вручил им сначала свое направление и больничный отпуск, затем справки от моего домашнего доктора Сэма Карпера из Финкасла, а после — справки от доктора Мэйо, армейского хирурга. Затем я показал им приказ генерала Ли о том, что все солдаты должны пройти осмотр у армейского хирурга: по датам они могли видеть, что я был у доктора Мэйо на следующий же день, когда срок действия справки доктора Карпера истек лишь наполовину. После этого я предъявил им приказ шерифу доставить меня под арестом.

Меня спросили, есть ли у меня свидетели. Я ответил, что есть один — капитан Б., которого я попросил оставаться на месте, пока я его не позову.

Ознакомившись с бумагами, я попросил капитана рассказать суду, когда именно я завербовался и каким солдатом был во время службы, и тому подобное. Он заявил, что я добровольцем ушел в армию в 19 лет, будучи школьником, и что он сам вступил в роту 20 мая 1861 года. Он сказал, что за те 13 месяцев, что он провел с нами, лучшего солдата, чем я, он и пожелать бы не мог.

Меня отпустили, но о приговоре я узнал лишь месяц спустя. Когда был допрошен последний человек из нашего полка, мы вернулись в лагерь.

Поскольку до вынесения приговора я не мог носить оружие, нести службу я был не обязан. Но я вызвался пойти в округ Стаффорд в составе отряда, чтобы попытаться захватить пикеты генерала Аверилла. Мы захватили около 25 человек из них, и когда мы возвращались, неприятель начал атаку на арьергард нашего отряда, и стрелков 1-го, 2-го, 3-го и 4-го полков отправили назад сдерживать наступление.

Наша стрелковая цепь отошла назад, намереваясь добраться до небольшого городка с опустевшими зимними бараками, и я увидел солдата на прекрасной чалой лошади, так что направился туда, но мне приказали спешиться и наступать пешком. Не думая, что этот человек оказался так близко, едва я начал обходить одну из хижин, как он крикнул мне остановиться и сдаться. Разумеется, я выбросил руки вверх, так как он держал ружье прямо у моего лица, но даже после этого он щелкнул курком передо мной. Шел сильный снег, и ружье дало осечку; опасаясь, что мое ружье из-за сырости окажется в таком же состоянии, я выхватил на него пистолет, и он сдался мне.

Уводя его обратно, мне пришлось пройти мимо снайперов 3-го полка, и трое из них видели, как этот человек попытался выстрелить в меня после того, как я поднял руки. Они хотели пристрелить его прямо там за этот трусливый поступок, но я сказал им, что двумя ошибками правды не добьешься, и не позволил им причинить ему вреда. Я отвел его к полковнику Райлсу, ведавшему пшанными.

Когда на обратном пути мы перешли Раппаханнок, нам приказали залечь на ночь. Мы так и сделали: разложили на снегу наши прорезиненные плащи, постелили поверх одеяло, а еще одним укрылись. Мы с моим пленным разделили одно ложе в ту ночь, но перед тем как уснуть, те трое мужчин, что хотели убить пленника, подошли и извинились передо мной и перед ним за то, что хотели расправиться с ним из-за его ошибки. Мы приняли извинения, и они с большим облегчением вернулись к своим.

На следующий день, 17 февраля 1863 года, мы прибыли в штаб Стюарта и передали ему пленных, которых немедленно отправили в Ричмонд. Генерал Стюарт подарил мне ту прекрасную лошадь, которую я захватил, и она была моим верным товарищем до конца войны. После окончания войны я привез ее домой.

Мы все вернулись в лагерь и пробыли там около десяти дней, после чего нас выстроили на смотр.

После оглашения всех приказов на следующий день были зачитаны результаты военно-полевого суда. Один солдат, заснувший на посту, был приговорен к расстрелу. Поскольку он был совсем юн и слыл хорошим воином, полковник Манфорд помиловал его, прочитав добрую, отеческую лекцию, и до конца войны тот оставался верным солдатом.

Наконец дошла очередь до моего приговора. Меня обвиняли в самоволучке, но признали невиновным и честно оправдали. Как водится, первыми поздравить меня с честным оправданием пришли именно те самые люди, которые и заварили всю кашу с ложными доносами. Я поблагодарил всех одинаково, но всё время прекрасно знал, кто устроил всю эту бучу.

Поскольку погода стояла скверная, учений или боев почти не велось, главным средством разогнать тоску лагерной жизни было несение пикетной службы на великой старой реке Раппаханнок.

Ночью 16 марта мне приснилось, будто я участвую в бою, мне приходится отступать, и при этом я увязаю в грязи и попадаю в плен. Утром за завтраком я рассказал этот сон, и все только посмеялись над таким сновидением.

Мы еще не закончили завтракать, как к нам заглянул плац-адъютант и велел немедленно собираться на пикет к Келлис-Форду.

Мы рассчитывали приятно провести три дня на передовой, но просидели в селении Келливилл весь день. Нас было около 40 человек, рассредоточенных в пределах слышимости друг от друга. На ночлег некоторые из нас устроились на сеновалах, некоторые в хозяйственных постройках, а кое-кто на мельнице.

Как раз когда мы собирались спать, нам подвезли повозку с ружьями и 40 патронами на человека. У кого не было оружия, взяли по ружью из этой партии, а остальные нам велели почистить и подготовить к бою.

Когда мы всё вычистили, капитан проверил оружие, и если какое-то ружье оказывалось ненадежным, его отправляли назад, заменяя исправным из новой партии. Нам очень хотелось спать, но вместо этого в 4 часа утра поступил приказ спускаться к речному броду.

Мы свернули скатки, привязали их к седлам, получили приказ садиться на лошадей и выстроиться в колонны по четыре. Третий номер в каждой колонне должен был держать лошадей. Когда первые, вторые и четвертые номера отдали поводья третьим номерам, первым, вторым и четвертым приказали спешиться. После этого мы снова построились в колонны по четыре и получили приказ маршировать к речному берегу, примерно в четырехстах ярдах.

Перед этим прошел сильный дождь, закончившийся снегопадом со слоем снега в пять дюймов. Он всё еще лежал на земле, а река от дождей вздулась так, что переправляться вброд на конях было глубоко.

Дул северный ветер, и термометр внезапно упал почти до нуля. Когда мы добрались до бруствера у реки, некоторые стрелковые ячейки были забиты снегом и льдом, а те, что уцелели, тут же заполнились людьми, хотя части солдат пришлось просто стоять, выбирая позиции поудобнее.

Примерно за час до рассвета мы увидели огонек, который сначала приняли за восходящую утреннюю звезду, но свечение усилилось, и мы мгновенно поняли, что это зажигаются костры неприятеля, готовившегося ранним утром позавтракать и пойти в атаку на нас.

На рассвете они показались у брода. Генерал Аверилл с дивизией кавалерии и 15 орудиями быстро занял высоты, господствовавшие над бродом, и открыл по нам ураганный огонь.

Минут через десять Аверилл приказал людям идти в наступление. Они вышли прямо к броду, не подозревая о нашем присутствии, а мы открыли по ним огонь из-за брустверов и отбросили их с большими потерями.

Тогда Аверилл бросил в атаку другой полк, но мы отбили и его. Около восхода солнца он предпринял третью атаку, и к тому моменту три роты 3-го полка под командованием капитана Мосса подошли к нам на подкрепление; капитан Брекинридж, решив, что у нас достаточно людей для их сдерживания, приказал не открывать огонь, пока они не дойдут до середины реки.

У генерала Дюффе, командовавшего французской бригадой, большая часть людей вошла в реку и приблизилась к ней до того, как мы открыли огонь. Несколько человек были сбиты с лошадей пулями, и копыта бросились прямо из речки через наши брустверы. Некоторые из них насмерть разбились о колья заграждений. Когда генерал Дюффе оказался примерно в десяти футах от берега, его лошадь подстрелили, и генерал чуть было не утонул. Когда его спасли подчиненные, он был без сознания.

К этому времени реку перешло столько его солдат, что капитан Брекинридж понял: противник нас одолеет — и отдал приказ отходить. Часть наших людей не расслышала приказа, осталась в брустверах и попала в плен.

Мы отступили прямо от реки под непрекращавшемся плотным огнем, а люди с лошадьми никак не могли пробиться к нам из-за забора и сильнейшей стрельбы. Находившимся на самом левом фланге путь предстоял куда длиннее остальных, так что лошадей им подвести не удалось вовсе. Я оказался в числе десятка человек с самого левого фланга, и едва увидел человека, ведущего ко мне мою лошадь, как заметил между нами отгороженный заборчиком клочок земли, на обход которого ушло бы чуть больше времени, чтобы добраться до коня; так что я просто откинул жердь и перепрыгнул ее, чтобы срезать путь, понимаете ли, и к своему величайшему изумлению обнаружил, что угодил в зыбучий песок.

Четверо янки преследовали нас изо всех сил, и заметив, что я увяз в песке, они бросились в обход забора и наставили на меня пистолеты. К моменту их приближения мне удалось выбраться из песка, но при этом я едва не вывихнул бедро, так что бежать не мог. Человек с моей лошадью понял, что если остановится мне помогать, то и сам он, и кони попадут в плен, и ускакал, зная, что меня пленят — вот и сбылся мой сон, только угодил я в зыбучий песок, а не в грязь. Я, разумеется, сразу сдался, но обнаружил, что трое солдат, которым я сдался, были пьяны в стельку.

К тому моменту показалась наша боевая линия, и те трое пьяных бросились назад из страха самим быть захваченными нашими. Я ухватился за гриву коня моего пленителя, и пока мы отступали, несколько янки палили по мне. Травяной всадник велел мне перейти на другую сторону, чтобы они меня так не видели. Один солдат выстрелил по моей руке, когда я держался за гриву, промахнулся мимо пальцев и угодил коню в шею. Они были пьяны и разъярены тем, что мы подстрелили лошадь их генерала, который едва не утонул. Они орали: «Будь вы прокляты, вы убили нашего генерала!» Некоторые из них думали, что он погиб.

Добравшись прямо до реки, я увидел толпу людей вокруг лежавшего на земле генерала и сказал взявшему меня в плен солдату, что если он отведет меня туда, они уж точно не станут стрелять по своим. Это оказался генерал Дюффе, которого привели в чувство и который к нашему приходу едва мог стоять на ногах.

Солдат доложил генералу, что привел пленного, и спросил, что со мной делать, на что генерал просто протянул руку и огрел меня по голове крагой своей перчатки.

Он спросил, как мы смели открыть огонь из пикета по его отряду. Я ответил, что нам было приказано удерживать брод, и мы открыли бы огонь по всей армии Гукера, если бы та двинулась вперед. Тогда он ударил меня снова.

Я сказал ему, что никак не ожидал подобного обращения со стороны генерала северян. В этот момент один из его адъютантов велел мне следовать за ним и отвел меня немного вниз по реке, где находилось еще около 20 наших людей, захваченных в тот же день, 17 марта.

По дороге адъютант извинился за поведение генерала, сказав, что тот пьян и трезвым никогда бы так не поступил. Адъютант был американцем, в то время как Дюффе и большинство его людей были французами.

Взявший меня в плен солдат служил в 1-м Род-Айлендском полку, и я рассказал ему о человеке и прекрасном коне из этого же полка, которых захватил ровно месяц назад; он ответил, что тот вояка состоял с ним в одной роте.

Тут мне приказали встать в строй к остальным пленным, но я нашел время поблагодарить обоих за проявленную доброту, прежде чем присоединиться к остальным.

Когда мы начали переправу через реку, по обе стороны от нас двигалась кавалерийская рота, шедшая колоннами по четыре.

Добравшись до уреза воды, мы немного приостановились, но вскоре последовала команда «шагом марш», и мы поняли, что это значит — нам придется идти сквозь эту воду, полную шуги и глубокую для брода. Будучи невысоким человеком, я получил приказание встать между двумя рослыми парнями, мы вцепились друг в друга и зашагали вперед. Господа Пауэлл и Шепперсон из окрестностей Шарлотт-Корт-Хаус шагали по обе стороны от меня.

Мэтт Линкенхокер и я приложили столько усилий, избегая плена и прорываясь к коням, что были разогреты не хуже «имбирной мельницы в августе». Но как ни странно, брод через эту реку ничуть нас не простудил. Вода была нам по плечи. Я помню, как шуга и вода струились мне за воротник пальто. Можете представить, каково это в марте при нулевой температуре.

Зрелище было суровое, но ведь месяцем ранее некоторые из наших заставили янки брести через эту реку; правда, там, где они переходили, было по колено. Наверное, те считали справедливым ответить тем же. В любви и на войне все средства хороши.

Едва мы переправились, одна рота отправилась назад к главным силам, а вторая отвела нас милях в четырех к гостинице, где генералу Райлсу около месяца назад приказали держать пленных янки. Мы пробыли там несколько часов в ожидании дальнейших приказов. За время марша наша одежда высохла. Сразу после переправы через реку мы останавливались, чтобы вылить воду из сапог, так что к этому моменту чувствовали себя вполне сносно.

Хозяйка дома и три ее симпатичные дочки вышли посмотреть на пленных, как и месяцем ранее, и одна из них узнала меня. Она подошла и спросила, не забрали ли янки и мою красивую серую лошадь. Я ответил, что та спаслась, и рассказал, как сам попал в плен.

Вскоре мы услышали артиллерийскую стрельбу со стороны Келлис-Форда. Генерал Ли занял позиции на высотах над бродом, и Аверилл предпринял на него атаку. Генерала Стюарта вызвали из Фредериксбурга в Калпепер-Корт-Хаус для участия в военно-полевом суде, и он прибыл к Ли как зритель, а не как военачальник. Они с майором Джоном Пелхемом проскакали перед позициями Ли, и янки, завидев его, решили, что здесь собрался весь его корпус, и немедленно начали отступление под огнем наших сил, потеряв в отходе множество людей, а несколько человек попало в плен. В числе захваченных нашими оказались и пленные, среди которых был прославленный майор Кэри Брекинридж.

Курьеры велели конвоирам поторапливать нас в Фалмут, где тогда располагалась ставка Гукера. Мы прибыли туда примерно за час до заката, а около 9 часов вернулась вся армия.

Мы пробыли там три дня, и 21 марта 1863 года нас выпустили под условно-досрочное освобождение и отправили по Фредериксбургской и Аквикской дороге до станции под названием Аквик-Крик. Там находилась лодочная пристань, и мы сели на пароход под названием «Штат Мэн», направлявшийся в Вашингтон. По прибытии нас поместили в городскую тюрьму, на второй этаж в полуподвале.

Нас было 75 человек, и всех заперли в одной комнате. У стен стояли нары, для сидения имелись скамьи, однако условия всё равно оставались некомфортными, поскольку находившиеся этажом выше солдаты просверлили водопроводные трубы и не заделали их как следует, так что вода текла по стенам и заливала весь пол, за исключением небольшой площадки посредине, куда едва помещалось расстеленное одеяло.

Нас продержали там до следующего дня, после чего перевели в тюрьму Олд-Капитол. Нас снова заперли в одной комнате, но условия были вполне сносными и нормальными. Нам давали свинину с бобами, кофе и пекарский хлеб — вполне сносно для любого.

Поскольку я был покалечен в зыбучем песке и до сих пор сильно хромал, охрана позволяла мне перемещаться по всем казармам. Мне часто приходилось ходить к врачу, так что я преспокойно гулял вокруг. Доктор также выдал мне увольнительную, разрешавшую ходить где угодно внутри казарм. Казармами являлся парк площадью 3–4 акра, где, по слухам, содержалось 10 000 человек — мятежников и янки вместе.

Нам открывался отличный вид на улицу, и мы часто видели проходящих мимо конгрессменов и президента Линкольца. Часовой нередко подсказывал нам, когда проходили те или иные важные особы, что служило нам приятным развлечением для убийства времени. Нам выдали изрядное количество хорошей литературы для чтения, и в целом мы проводили время гораздо лучше, чем на службе. Побыть тогда в заключении определенно стоило.

Пока мы там находились, множество янки рейдовало в долине Виргинии, и немало конфедератов тоже совершало рейды; эти две силы столкнулись, причем порядочное число янки было убито. Об этом много судачили, и, похоже, янки вообразили, будто горожане каким-то нечестным путем подговорили солдат напасть на них. Так что множество жителей из долины вызвали в Вашингтон в качестве свидетелей по этому делу. Их доставили в казармы и подселили к нам. Задиристые «реблы» были безумно рады их видеть. Мы называли их «свежей рыбой» и, конечно же, устраивали им посвящение.

Один из нас подходил к какому-нибудь горожанину, заводил разговор и расспрашивал об этой истории, остальные парни начинали тесниться ближе, чтобы послушать, и мы приговаривали: «Парни, не давите», что означало давить и сбиваться в кучу еще сильнее, пока мы не зажимали нашу «свежую рыбу» в такие тиски, что некоторые приходили в дикую ярость. Когда же он начинал смеяться и радоваться вместе со всеми, это служило сигналом расступиться.

Доктор Лукас из округа Фредерик был парнем крупным — весил больше двух сотен фунтов, и поначалу он разъярился сильнее всех, пока не понял шутку, после чего стал лучшим помощником в наших посвящениях.

Нам всем нравилось подшучивать друг над другом. Я прозвал себя «хромой хромоножкой», и остальные относились ко мне примерно с таким же снисхождением.

Некоторые парни вздыхали и переживали из-за тюремного сидения, но я в своем положении этим наслаждался. Мы пробыли там всего 16 дней. Ожидался обмен пароходной партии солдат с Джонсонс-Айленда, и поскольку людей не хватало до полной загрузки, в Олд-Капитол телеграфировали, что в ходе рейса они могут взять еще около 75 человек. Тянули жребий, какая из палат отправится на обмен, и нашей палате досталась «счастливая соломинка».

Пароход, везвший нас, назывался «Прери Флауэр». Прекрасное было судно. Плавание шло отлично, пока мы не подошли примерно в шести часах хода от форта Монро. Здесь нас настигла тяжелая снежная буря, и пароходу пришлось стать на якорь.

Когда буря утихла и показался маяк, мы благополучно завершили остаток пути. Ночью, разумеется, ничего не было видно, но с наступлением утра мы обнаружили себя на виду у орудий форта Монро. Мы провели здесь три дня и три ночи, так как ветер продолжал бушевать с такой силой, что судно вынужденно оставалось на якоре.

По прибытии в Сити-Пойнт, наш пункт обмена, едва мы сошли на берег, как туда же для отправки домой завели другую партию янки, а нас поездом отправили в Питерсберг.

Там нас поместили в огромный табачный склад, едва ли пригодный для мулов или козлов, но других подходящих мест поблизости не нашлось. В здании стояло несколько огромных бочек, и я сказал парням, что матушка всегда считала меня лучшим сыном по части выявления содержимого любых стоящих вокруг емкостей. Я взял складной нож и принялся вскрывать тару. К величайшей моей радости, внутри обнаружился сахар, и вскоре мы слопали весь тот сахар, что казался вкусным в этой бочке.

Через щели в здании я перебросился словом с прохожим горожанином и посоветовал ему помочь поискать для меня местечко, потому что кое-кто из ребят проковырял дыру в бочке и смолотил кучу его сахара. Мужчина ушел и вскоре вернулся с вестью, что в полумиле отсюда есть казармы, где мы сможем перезимовать эту ночь, и мы поплелись туда — ну и местечко же оно было! Пришлось оставаться там на ночь из-за позднего прибытия, но годилось оно разве что для летучих мышей и сочней-сов. Он утешил нас заверениями, что продовольствие доставят из Ричмонда, и действительно, с наступлением ночи его привезли.

Когда нам выдали пайки, они полностью соответствовали окружающей обстановке. Ну, мы даже не знали, как это назвать. Ни одно слово английского языка не годилось. Когда-то это было хлебом с мясом, но прибыло из «неведомо откуда», как говаривала старушка насчет железной дороги, просто сваленное кучей в угол товарного вагона, и напоминало, конечно, свиной корм.

Нас заперли в казармах, и мы пригрозили, что если нас не выпустят, мы разнесем к чертям эту лачугу и пешком пойдем на Ричмонд; вскоре нам объявили, что поезд подан, и мы с радостью погрузились в вагоны до Ричмонда.

Везли нас в вагонах для скота, а паровоз явно страдал неизлечимым туберкулезом: он изо всех сил старался дать гудок, но не мог издать ни звука. Впрочем, мы были готовы ехать на чем угодно и в чем угодно, лишь бы вернуться.

Ну а в Ричмонд мы прибыли в самом грандиозном виде, разумеется, и на следующее утро сели на поезд до Калпепер-Корт-Хауса. По прибытии туда полковник Манфорд получил приказ совершить рейд в направлении Манассас-Джанкшна, но мы не могли участвовать в рейде, поскольку наши документы об обмене еще не прибыли, а потому полковник Манфорд не имел над нами власти. Он велел нам отправляться домой за лошадьми, пообещав выслать наши отпуска при первой возможности.

На следующее утро мы сели на поезд до Линчберга, но когда выяснилось, что отпусков у нас нет, нас задержали там до дальнейших распоряжений. Мы написали полковнику Манфорду, что сидим под арестом, и потребовали прислать отпуска. У меня нашелся кузен по фамилии Линкус, содержавший гостиницу «Вашингтон», он поручился за меня, и благодаря этому мы с двумя другими парнями смогли проводить время у него.

Не успел я получить весточку от полковника Манфорда, как генерал Девон велел нам возвращаться в солдатский приют, поскольку хотел отправить нас конвоирами к дезертирам и янки, захваченным в западной армии.

Он выдал каждому по пистолету, и по прибытии в Ричмонд ведавший нами офицер передал бумаги генералу Уиндеру; мы доставили янки в тюрьму Либби и сдали их тамошнему начальству. Когда мы вернулись в штаб генерала Уиндера с нашими дезертирами, он приказал сержанту препроводить нас всех в каторжную тюрьму «Касл-Тандер». Поскольку на дезертирах были такие же мундиры, как у нас, он закономерно решил, что все мы — дезертиры, хотя четверо из нас были конвоирами остальных. Будучи старшим среди конвоиров, я, конечно, попытался все объяснить. Но стоило мне заикнуться, как он приказал мне замолчать, заявив, что не станет разговаривать с дезертиром, и велел сержанту вести нас дальше.

Сержант отказался это исполнить, после чего разгорелся знатный скандал. Генерал Уиндер приказал другому сержанту отправить в «Касл-Тандер» всех нас, включая нашего сержанта — за неподчинение. Но тот разыскал находившегося там на временной службе лейтенанта, который знал некоторых из нас, и привел его разъяснить всю историю генералу Уиндеру.

Тот, разумеется, принял объяснения лейтенанта и выдал нам четверым конвоирам проездные документы обратно до Калпепер-Корт-Хауса. Сержанту же он приказал препроводить настоящих дезертиров в тюрьму «Касл-Тандер», но в суматохе, которую он сам же и поднял, пытаясь отправить нас всех, все дезертиры благополучно разбежались.

Когда мы вернулись в лагерь в Калпепере, наши документы об обмене прибыли, и полковник Манфорд дал нам отпуска, так что мы предприняли вторую попытку добраться домой за лошадями.

Прибыв в Линчберг, мы узнали, что генерала Девона сняли с должности, а на его место назначили генерала Колстона.

На следующий день мы поехали дальше в Бонсакс, сошли с поезда и пообедали у Джорджа Райли, у которого трое сыновей служили в нашем подразделении. Мистера Райли дома не оказалось, но миссис Райли отправила нас в Финкасл на лошадях.

Когда наши отпуска истекли, я отвез назад своего ценного серого коня, которого захватил примерно за 2 месяца до того, как сам попал в плен. Алонза Райнхарт, Джон Янг и Уильям Хендерсон сопровождали меня обратно в лагерь.


ГЛАВА III. ТРЕТИЙ ГОД ВОЙНЫ.





Уезжая из дома, мы думали, что наше подразделение перешло через Голубой хребет и находится в долине Виргинии. Но когда мы добрались до Порт-Репаблика, то узнали, что они движутся в сторону Чанселорсвилла, так что нам пришлось снова переправляться через Голубой хребет.

Примерно на закате в тот день, когда мы переправились обратно, мы прибыли к некой миссис Вулфорк. Там останавливалось на ужин еще около 24 солдат. Зять миссис Вулфорк, мистер Поиндекстер, находился с нами в заключении в Вашингтоне примерно за месяц до этого. Он хорошо знал эти места, и мы решили маршировать всю ночь, чтобы соединиться с подразделением. Как только ужин был готов, местный житель, который знал, что мы все там находимся, зашел и сказал, что на дороге у Луиза-Спринг находится множество кавалеристов, но он не может точно сказать, куда они собираются направиться.

Пока мы ужинали, кое-кто из домашних остался на переднем крыльце посмотреть, не пойдут ли кавалеристы в эту сторону, и как раз когда мы примерно наполовину закончили ужин, стоявшая на часах молодая девушка вбежала и сказала, что кавалеристы подошли достаточно близко, чтобы она увидела: это янки, и двое из них уже спешиваются.

Столовая находилась на цыпочном этаже, и мы все вышли через восточную дверь, в то время как янки заходили с западной стороны дома на верхний этаж. Мы побежали, забрали наших лошадей как можно быстрее и проехали около мили, после чего мистер Поиндекстер и я отправились к перекрестку дорог, чтобы проверить, не слышно ли их приближения, и, к нашему удивлению, шла целая кавалерийская дивизия. Мы оставили двух наших лошадей с остальными 28 бойцами и просто сидели в густом сосновом лесу, где, как мы знали, янки не смогут нас увидеть, пока не прошла вся дивизия Стоунмана.

Для нас было большой удачей, что все это произошло уже после наступления темноты, ибо будь это на пару часов раньше, янки несомненно захватили бы нас всех. Мы проночевали в этом сосновом лесу примерно в миле от дома Поиндекстера и все время были начеку из опасения, что нас преследуют другие янки.

С рассветом мы двинулись дальше в сторону Чанселорсвилла, но вскоре обнаружили, что впереди нас передвигаются войска. Мы с Поиндекстером пошли впереди остальных 28 человек, чтобы выяснить, кто они такие, и вскоре поняли, что это конфедераты.

Я оставил Поиндекстера и подошел к ним, как только они остановились, обнаружив, что это дивизия генерала Уильяма Генри Ли. Поиндекстер вернулся и велел остальным людям следовать за нами, и мы присоединились к людям Ли. У него не было пайков для людей, а поскольку накануне у нас был лишь полуужин и никакого завтрака, он велел нам отправиться на ближайшую ферму и попытаться достать что-нибудь поесть.

Мы обнаружили, что хозяин дома — добрее человека просто не сыскать. Он был отцом нашего нынешнего судьи, Уильяма А. Андерсона. Он накормил всех нас тридцать человек, а также наших лошадей.

Мы вернулись в дивизию Ли после нашего позднего завтрака и после короткого марша настигли дивизию Стоунмана и завязали бой с его арьергардом.

Конечно же, он задержал всю дивизию, чтобы защитить тыл, и тем самым мы сорвали его рейд. Я находился в задней линии боя и самого жаркого сражения не видел.

Мы находились прямо у дома, и когда кто-то проводил пленных в тыл, вышла пожилая женщина, увидела синие мундиры и принялась плакать со словами: «Не убивайте никого из этих синих!» Один парень сказал: «Я собираюсь пристрелить каждого черторового негодяя, до которого доберусь». Она просто упала на землю и произнесла: «У меня сын носит синее, и я не хочу, чтобы вы его убивали». Мне стало жаль ее, я подошел к ней и сказал, что сожалею, будто у нее есть сын в армии янки. «О, он не янки, — ответила она, — он с людьми мистера Вайзера». Их называли «Луизскими синими», и старушка думала, что любой человек в синей одежде может оказаться ее сыном.

Около часу дня вблизи Чанселорсвилла, примерно в трех-четырех милях от нас, началась артиллерийская стрельба, однако Уильям Генри Ли удерживал свою позицию, чтобы держать Стоунмана под контролем.

Вскоре после наступления темноты Джексон вел разведку между своими людьми и армией Хукера, и отдал приказ своим аванпостам открывать огонь при первом же звуке или при виде любого человека, и они, не зная, что он находится там, открыли по нему огонь и смертельно ранили.

На следующее утро генералу Джеймсу Э. Б. Стюарту перешло командование дивизией Джексона. Стюарт начал марш тем утром и приказал оркестру сыграть его любимую мелодию: «Старый серый конь перепрыгнул через слона». Впрочем, он и один из его адъютантов пели эту мелодию на другие слова. Они звучали так: «Старина Джо Хукер, выбирайся из глуши».

Стюарт последовал за Хукером и загнал его за Раппаханнок. Мы, 30 парней, еще не добравшиеся до своей роты, раздобыли ужин и завтрак у местных жителей, а Уильям Х. Ли отправил нас в Орандж. Здесь мы обнаружили еще нескольких ребят, которые, подобно нам, еще не нашли свое подразделение. К тому времени нас набралось около 70 человек. Среди нас были и новоприбывшие, и возвращавшиеся с лошадьми пленные, вроде меня, и те, кто возвращался из отпусков по болезни и т. д.

Мы получили здесь пайки и улеглись в лесу, где до этого лагерем стояла пехота, а на следующее утро, когда мы проснулись, снег падал хлопьями, больше похожими на печенье, нежели на снежинки. Если бы это было печенье, ему пришлось бы идти сильнее, иначе мы бы съедали его ровно по мере того, как оно падало.

Я проснулся одним из первых, вскочил и закричал: «Ура Джеффу Дэвису». Кэмпбелл из роты G округа Бедфорд крикнул в ответ: «Ура Х—». Несколько парней улыбнулись, когда Кэмпбелл дал такой ответ. Я сказал Кэмпбеллу, что всегда слышал, будто плохое начало сулит хороший конец, и если март приходит как лев, то уходит как ягня. Он ответил: «Да, но это первое мая, и оно приходит как черт, а уйти, полагаю, изволит как а—». Это вызвало всеобщий смех, все вскоре поднялись на ноги, и мы развели костры, чтобы приготовить завтрак.

После завтрака мы отправились в город, откуда пришли приказы отправить всех людей дальше в Калпепер. Здесь мы присоединились к нашему подразделению и обнаружили, что никто из нашей роты не погиб при Чанселорсвилле. Прошло около шести недель с тех пор, как я находился в роте — не считая той единственной ночи, — прежде чем я отправился за своей лошадью после того, как побывал в плену.

Норман Хейт был в то время нашим поваром, и когда остальные члены месса вернулись однажды с пикетной службы, у него было наготовлено много говядины, сильно отдававшей чесноком. Ни один из парней в мессе не смог ее есть, кроме меня, поэтому я выменял у каждого из них на их говядину какую-то другую часть своего ужина и съел все восемь пайков. Все они говорили, что до утра я не доживу. Я сказал им, что скорее уж умру от недоедания, чем от избытка говядины. Джо Шейвер болел, и мы поместили его в палатку неподалеку, а Джон К. Х. Трашер ухаживал за ним. Ну а ночью я проснулся, и чеснок так ударил мне в голову, что я чихал и меня тошнило; Джон услышал меня и окликнул парней, чтобы узнать, что случилось с этим человеком. Они быстро поняли, что в неприятности вляпался именно я, но все только смеялись и говорили: «Вот идет тот самый парень с восемью пайками говядины. Он еще покажет». Какое-то время мне пришлось повозиться с этим чесноком, и я сказал им, что изобрел сепаратор для отделения чеснока от мяса. К этому времени множество ребят уже проснулось, они шумели и смеялись, как подобает солдатам, и капитану пришлось призвать нас к порядку, прежде чем веселье прекратилось. Заболеть я вовсе не заболел, но чеснок просто наполнил мне голову почти так же, как, воображаю, передозировка нюхательного табака.

Следующее примечательное событие со мной произошло, когда мы с другим парнем решили навестить каких-то барышень. Мы отправились к пруду умыться, но воды было мало, поэтому мы выкопали по краям небольшие заводины, чтобы вода успела отстояться к тому времени, как она нам понадобится. И как раз когда мы почти умылись и нарядились во все самое лучшее, с пронзительным свистом пролетела шальная пуля, угодила прямо в самую грязь у пруда и забрызгала нас грязью с ног до головы. Ну что ж, если когда-нибудь парни и были готовы изъясняться воскресными словечками, так это в тот момент. Впрочем, ту поездку нам в тот день все равно пришлось отменить.

Для наших лошадей нашлись отличные пастбища, они быстро отъелись и выглядели так прекрасно, что мы едва могли поверить, будто это те самые животные, которых мы провели через всю зиму. Мы оставались здесь лагерем до 20 июня, когда в Калпепере состоялся грандиозный смотр всей армии.

Все заборы были снесены, а пехота, кавалерия и артиллерия были расставлены так, чтобы генералы Ли со своими адъютантами могли их проинспектировать. Объехав всех и осмотрев каждого, он занял позицию и приказал всем маршировать мимо него батальонами. Сначала прошла кавалерия, затем пехота, а после — артиллерия. Артиллерия заняла позиции на высотах и произвела салют из всех орудий, когда генерал Ли проезжал мимо снова.

Генерал Ли приказал подковать всех лошадей кавалерии и фургонов, но мы не знали, что за этим последует. Ночью после смотра в городе был дан грандиозный бал. Когда генералы армии США Килпатрик и Бьюфорд услышали артиллерийскую стрельбу, они разослали разведывательные отряды по всем дорогам, чтобы узнать, что это значит.

В самый разгар бала наши пикеты вернулись и доложили, что по всем дорогам идут янки, что положило конец всеобщему веселью, и каждый человек поспешил на свой пост. Кавалерию отправили охранять все броды на Раппаханноке. Наше подразделение направили к брoду Маклина для возведения фортификационных сооружений, чем мы и занимались до самого рассвета. На рассвете мы обнаружили неподалеку кавалерийский эскадрон, который был виден поверх наших укреплений.

Двое из этих людей спустились к броду напоить лошадей, и я перекинулся с ними парой слов через реку, поскольку брод был узким. Они продолжали спускаться парами примерно до 8 часов.

Около 9 часов генерал Килпатрик попытался переправиться у Келли-Брода и встретил отпор со стороны генерала Уэйда Хэмптона. Завязался жестокий бой, и в конце концов Хэмптону удалось отбросить их обратно за реку.

Мы находились достаточно близко, чтобы слышать стрельбу, но не настолько близко, чтобы в ней участвовать. Генерал Стоунман не пытался переправляться там, где стояли мы, так что мы просто простояли в дозоре весь день. Пока все это происходило, генерал Ли с остальной частью армии продолжал движение в сторону Харперс-Ферри.

Поздно вечером нас отвели от брода, и мы двинулись в сторону Манассас-Джанкшна. Мы находились там по ту же сторону реки, что и Стоунман, и шли по параллельным дорогам, однако ни один из генералов не знал о маршруте другого до тех пор, пока не были разожжены лагерные костры.

Мы встали лагерем в тылу у людей Стоунмана, а позже ночью силы генерала Килпатрика расположились лагерем в полоске леса прямо позади нас; немного позже следовавший за ними генерал Уэйд Хэмптон получил от генерала Стюарта сообщение о том, что Стоунман находится перед нами, а Килпатрик — позади нас, с приказом встать лагерем в лесу как раз за спиной у Килпатрика, а на рассвете открыть огонь по людям Килпатрика, в то время как он, Стюарт, заставит нас открыть огонь по людям Килпатрика и Стоунмана одновременно. Мы выполнили этот приказ и наголову разбили оба отряда. Они не знали о позициях друг друга, и мы застали их врасплох настолько, что все, что им оставалось — это попытаться спастись бегством. Мы перебили и захватили в плен немало людей, но они даже не оказали сопротивления. Это был просто бой на преследование.

Мы гнали их весь этот день по направлению к Вашингтону, не останавливаясь на перекус, и с наступлением темноты встали лагерем.

Стюарт и Хэмптон со своими людьми переправились ночью через Потомак у Сенека-Фолс. Когда генерал Хукер узнал, что Ли движется в сторону Мэриленда, он взял своих людей и попытался опередить его, что ему и удалось. Восемь пакетботов были отправлены вверх по реке с продовольствием для армии Хукера, и когда они вошли в шлюзы, не зная о нашем присутствии, мы повернули затворы, выпустили воду и сожгли судна. Мы маршировали уже четыре дня вообще без каких-либо припасов, так что перед тем как сжечь лодки, мы взяли в наши вещевые мешки все, что смогли. Мы забрали с собой мулов — в количестве 24 голов. Мы помогли женщинам и детям выбраться из лодок и вынесли их мебель, поскольку не хотели уничтожать частную собственность. Тогда поступать так было тяжело, когда они все так плакали, но такова война.

На небольшом расстоянии от места переправы мы наткнулись на гарнизон янки в местечке под названием Вестминстер и захватили их всех без единой потери с нашей стороны. Мы настолько застали их врасплох, что они сдались без сопротивления. Мы направились к Гановеру, чтобы захватить тамошний гарнизон, но они узнали о нашем приближении и оказали упорное сопротивление, повлекшее тяжелые потери с обеих сторон. Один из наших парней, Уолтер Гилмор, был ранен в плечо; когда мы везли его между Чарльзом Прайсом и мной, пытаясь доставить в тыл, он получил пулю в левый глаз, но в конце концов мы добрались до дома и попросили хозяйку присмотреть за ним, а сами отправились дальше брать гарнизон. Я ничего больше не слышал о молодом Гилморе до лета 1911 года. Я встретил его в Ньюпорт-Ньюсе на встрече ветеранов. Он рассказал мне, что янки отправили его в госпиталь в Балтиморе, где он получил самый заботливый уход и лучшую медицинскую помощь, благодаря чему быстро пошел на поправку.

Мы взяли пленных из Вестминстера и Гановера с собой, и нашей следующей остановкой стал Карлайл в Пенсильвании. Все продовольствие за этот марш, за исключением того, что кое-кто из нас добыл с лодок, состояло из милостыни, выпрошенной у местных жителей. Некоторые из нас чуть не умирали с голоду. Здесь мы уничтожили некоторые общественные здания, в которых хранились припасы для янки. Мы вели обстрел калеными ядрами на милю или около того, и куда бы ни падали эти раскаленные шары, они везде вызывали пожар. Некоторые из наших солдат, шедших впереди нашей роты, подожгли металлургический завод Тада Стивенса в Пенсильвании, и когда мы проходили мимо и видели, как он горит, я сказал парням, что это был опрометчивый шаг, поскольку янки вскоре ответят ударом на удар и причинят нам больше вреда, чем мы им, ведь столько боев велось на южной земле.

Мы вели этот обстрел калеными ядрами ночью и продолжали марш всю ночь напролет. Весь следующий день мы тоже продолжали марш, лишь изредка останавливаясь ненадолго, чтобы дать нашим лошадям пощипать траву.

Около полудня мы услышали пушечную канонаду со стороны Геттисберга. Генерал Ли прибыл в пятницу, 1 июля, со всей своей армией, за исключением дивизии Пикетта, которая шла из Чамберсберга, а также кавалерийских дивизий Хэмптона и Стюарта, с которыми совершил переход я. Ли вступил в бой с неприятелем в субботу и отбросил их назад, но не смог предпринять общего наступления, поскольку эти три дивизии еще не подошли. Если бы эти дивизии были укомплектованы полностью, в них насчитывалось бы около 48 000 человек. Но, конечно, огромное количество людей в разных ротах было убито или выведено из строя. Например, в роте C, к которой принадлежал я, насчитывалось лишь 64 человека с оружием, когда мы покидали Виргинию; рота, конечно, должна была насчитывать 100 человек, и они пополнялись в разное время, но я помню, что тогда у нас было только 64, и другие роты, возможно, тоже уменьшились, так что трудно точно определить, сколько именно людей было в этих трех дивизиях. Тем не менее их было так много, что Ли ждал их прибытия, чтобы начать общее наступление. Мы прибыли в субботу вечером, 2 июля. Поскольку мы так много маршировали и у нас было так мало отдыха с 20 июня, мы все улеглись на жнивье и мгновенно крепко заснули. Я привязал повод своей лошади к ружейному ремню и оставил седло и все остальное как есть, а когда проснулся на следующее утро, то оказался примерно ярдов на 30 дальше в поле от того места, где заснул. Она просто тащила меня за собой, пока паслась, но я был слишком мертвецки пьян — то есть мертвецки утомлен, — чтобы это заметить. Прежде чем мы заснули, противник время от времени палил из пушки, и все было видно так же отчетливо, как днем. Но ночь была темной, и вспышки от разрывов, конечно, делали ее еще темнее; исчезая, снаряды порой разрывались над нами, но никакого вреда нам не причиняли.

Кое-кто из парней слышал пушечные выстрелы всю ночь напролет с перерывами, но я был слишком измотан, чтобы многое слышать.

На рассвете протрубил горн, мы вскочили на лошадей и отправились присоединяться к боевой линии, так и не позавтракав. Поскольку наш обоз с нами не шел, пайки нам не выдавали с 20 июня, и все, что у нас было — это то, что давали местные жители. Нас было слишком много, чтобы кто-то один мог получить хоть сколько-нибудь значительную порцию, поэтому первой нашей мыслью при пробуждении был завтрак.

Еще до выхода к боевой линии нас остановил майор Мейсон, один из офицеров штаба генерала Ли, и потребовал одного капитана, двух сержантов, двух капралов и 30 рядовых солдат.

Я оказался среди вызванных рядовых, а капитаном из числа вызванных офицеров был Джеймс Брекинридж. Затем майор Мейсон отвел нас на три или четыре мили в направлении Гаррисберга, штат Пенсильвания. После этого майор Мейсон велел капитану Брекинриджу отправить надежного солдата на близлежащую возвышенность, с которой около мили просматривалась гаррисбергская дорога.

Капитан Брекинридж велел мне отправиться туда и дал мне бумагу и карандаш, чтобы вести учет полковых знамен противника и артиллерийских орудий, проходивших по дороге. Справа и слева от меня были расставлены дозорные для моей охраны, поскольку я лежал пластом и наблюдал за передвижениями неприятеля, из-за чего не мог следить за обстановкой вокруг.

Я начал свое наблюдение около 9 часов и должен был покинуть пост в полдень. День выдался удушливым, самым что ни на есть июльским, и можете себе представить, как сильно мне хотелось спать, когда я лежал пластом на клеверном поле под палящими лучами солнца. Понимаете, с 20 июня мне довелось выспаться всего одну ночь, мы маршировали день и ночь, а на дворе было 3 июля. Мои старые добрые часы, которые я носил, когда форсировал вброд Раппаханнок, по-прежнему шли точно, и можете быть уверены, я обрадовался, когда они показали 12 часов.

Когда я вернулся к капитану и передал ему отчет о том, что видел, он с курьером отправил его прямо генералу Ли. Я помню, что насчитал 100 полковых знамен и 70 артиллерийских орудий. Ли расставил людей на всех дорогах вот так, чтобы иметь представление о численности армии, с которой ему предстояло сражаться.

Когда я вернулся к капитану и отдал ему бумагу, я был мокрым от пота так, будто меня окунули в ручей. От голода и общей усталости я так сильно изнемог, что вскоре заснул и проспал около часа под непрекращающуюся пушечную стрельбу. Впрочем, в час дня, когда началось общее наступление, я проснулся.

Вскоре мы увидели приближающуюся стрелковую цепь, и они открыли по нам огонь, но мы держались уверенно, а они не знали, сколько нас, поскольку поблизости были строения, а мы были рассредоточены, и они вскоре прекратили стрельбу по нам. Глядя на юг, мы видели поднимающиеся, как от вулкана, клубы дыма от артиллерии и ружейного огня. Эта возвышенность открывала прекрасный вид на всю округу. Грохот артиллерии напоминал непрекращающийся раскат грома. Наш полк находился примерно в миле от того места, где я стоял с несколькими отправленными со мной людьми, и на самом деле наша цепь простиралась аж до нас, но основная часть нашего полка вела ожесточенный бой, хотя была отброшена полком Килпатрика. Они сражались, не имея никакой еды весь сегодняшний и вчерашний день, то же самое касалось и лошадей, если не считать того, что они пощипали, таская нас накануне ночью. Весь полк перенес ровно то же, что и я за последние две недели, и был полностью измотан.

Самое жаркое сражение происходило добрых в двух милях от того места, где стоял я. Поскольку у меня во рту не было ни крошки с субботнего утреннего завтрака, а на дворе стоял воскресный вечер, я сказал капитану Брекинриджу, что рискуя жизнью отправлюсь к кирпичному дому примерно в 200 ярдах впереди нашей стрелковой цепи и постараюсь раздобыть чего-нибудь поесть. Выбрав момент и скрывая дом между собой и стрелковой цепью противника, я влетел в окно, спустился в подвал и обнаружил там вареную свиную лопатку, несколько буханок хлеба, столько яблочного масла и повидла, сколько смог унести, а также кучу голландского сыра. Семья уехала из-за боя, так что я не спеша набрал вдоволь еды, совершил три ходки и принес назад достаточно, чтобы накормить всех 35 человек, отправленных со мной.

Опустошив глиняные крынки, мы выставили их на забор позади дома, написали записку хозяйке дома и оставили ее вместе с крынками, поблагодарив за доброту. Ее припасы поистине выручили нас в час нужды.

Вражеская стрельба на время прекратилась, и мы подумали, что наши силы одержали победу, но когда Пикетт пошел в атаку, пальба возобновилась с новой силой, и поскольку нам не приказывали наступать, мы быстро поняли, что день проигран. Самого жаркого боя мы не видели — лишь жуткий дым. Я никогда этого не забуду. Майор Мейсон отвел нас к штаб-квартире генерала Ли около наступления темноты, и ту ночь мы проспали во дворе. Около 10 часов начал накрапывать дождь, шедший всю ночь. Вскоре после рассвета в понедельник утром майор Мейсон дал нам кое-что на завтрак, и генерал Ли отправил нас в штаб генерала Мида под парламентским флагом за разрешением похоронить наших павших. Так мне выпала честь сидеть с генералами Ли и Мидом в их соответствующих штаб-квартирах утром 4 июля 63-го года. Когда майор Мейсон вручил депешу генералу Миду, тот немедленно отправил около 30 своих людей с ответной депешей обратно к Ли под парламентским флагом.

Около 60 регулярных солдат США провели нас по всему полю боя и объяснили расположение армий, сражавшихся накануне. Мы побывали в госпиталях, где ампутировали конечности, и у некоторых из них из отрезанных ног и рук можно было бы сорвать шестеркой лошадей целый фургон. Мы прошли мимо полудюжины или более таких полевых госпиталей. В каждом из них находилось по дюжине врачей и более. Повсюду, разумеется, виднелись тела убитых. Это напоминало поля льна, разостланные для просушки, больше всего остального, что мне доводилось видеть ранее. Большую часть конфедератов уже собрали для погребения. Там было несколько десятиакровых полей, где люди лежали так густо, как только могли лежать. Мы видели, как они копали могилы глубиной в несколько футов, расстилали одеяло, укладывали на него четверых человек, а затем накрывали их другим одеялом. Землю из следующей могилы сваливали на эту и так далее, пока не зарывали весь ряд. Позже я узнал, что спешная депеша, отправленная генералом Мидом генералу Ли, содержала просьбу прислать людей для обозначения могил погибших, подтверждая, что он все равно предаст их земле. Регулярные солдаты не стали водить нас по той части поля боя, которую занимали янки. Мы видели поля, усеянные мертвецами, но не ездили по этой земле так, как ездили среди наших людей. Полагаю, они не хотели, чтобы мы видели, сколько они потеряли. Впрочем, солдаты были очень милы и добры к нам. Они объяснили, как произошла эта ужасная бойня людей Пикетта. Его колонны были донельзя прорежены артиллерией и мощным огнем, которому они подвергались при пересечении низины на подходе к подножию Кладбищенского хребта, и он отдал приказ смыкаться влево, рассчитывая, что дивизия генерала Хита тоже сомкнется влево и поддержит его. Но Хит не видел маневра Пикетта, поскольку его люди находились в роще, а деревья стояли в полном лиственном убранстве, из-за чего обзор был загорожен. Они продвигались медленно, и когда Пикетт пошел штурмовать бруствер, дивизия Хита находилась слишком далеко в тылу, чтобы ему помочь. Между дивизиями Пикетта и Хита образовался разрыв примерно в 700 ярдов, и генерал Уоррен, находившийся перед дивизией Хита, заметил брешь, перебросил часть своих людей вперед, повернул вправо, зашел в тыл к Пикетту и захватил в плен часть его солдат, которые уже захватили бруствер.

Когда Пикетт увидел маневр Уоррена и понял, что Хит не сможет поддержать его для отбития бруствера, он был вынужден отступить. Именно тогда и произошла страшная бойня, поскольку люди Пикетта отступали под плотным огнем артиллерии, которую они некогда захватили, но не смогли удержать.

При отступлении солдатам пришлось пройти почти две мили на виду у вражеской артиллерии, прежде чем они добрались до лесного массива, послужившего укрытием. Если бы Хит подвел своих людей так, как рассчитывал Пикетт, это привело бы лишь к еще более страшной бойне, поскольку на следующий день я видел палатки нескольких боевых линий, которые, как рассказали нам регулярные солдаты, стояли прямо там для поддержки бруствера, чего Пикет не мог видеть, совершая атаку. Он никогда не смог бы удержать эту позицию против столь мощных сил.

Мы прошли прямо через вершину Кладбищенского хребта, мимо Персикового сада и высшей точки отметки прилива. Все это представляло собой унылое зрелище, так как непрерывно шел дождь примерно до 12 часов, однако работа по уходу за ранеными и захоронению павших велась так быстро, насколько это вообще было возможно. Регулярные солдаты провели нас до нашего аванпоста, и мы попрощались с ними навсегда. Майор Мейсон лично знал некоторых из этих ребят, так что мы были весьма тронуты их добротой. Майор Мейсон отвел нас обратно в штаб Ли, и генерал Ли освободил нас и отправил назад к нашему подразделению.

Возвращаясь к своему подразделению, мы прошли мимо остатков славной дивизии Пикетта. По численности она казалась не больше полка. Первым человеком, которого я узнал, оказался мой зять, лейтенант Джон Дилл, который до сих пор жив. Я спросил его, какими были их потери, и он ответил: «Мы потеряли всех». Он добрался до самого бруствера, рассказал он, прежде чем им пришлось отступить. Он был ранен при разрыве снаряда.

Поскольку вся ботетурская пехота входила в состав дивизии Пикетта, я вскоре отыскал и других знакомых людей. Ветераны «Финкаслских стрелков» поведали ту же печальную историю о страшной гибели своих товарищей. Потомки ботетурских пехотинцев всегда смогут гордиться атакой, которую совершили их предки, и радоваться тому, что им не довелось увидеть те унылые, подавленные остатки, которые я лицезрел тем утром после боя. Это было самое печальное зрелище, какое мне доводилось видеть, пожалуй, за всю жизнь. Знаете, пропавшие без вести были родом из моего собственного округа, и столь многие из них являлись моими знакомыми. Я побеседовал с некоторыми доблестными парнями из «Голубродовых стрелков», «Бьюкененских стрелков», а также с бойцами из роты капитана Гилмера Брекинриджа, которой тогда командовал капитан Келли.

Капитан Брекинридж сформировал эту роту в начале войны, а его отец обеспечил солдат обмундированием. Парни из роты капитана Спессарда из округа Крейг рассказали мне о гибели Ната Уилсона. Он был убит как раз в тот момент, когда перебирался через бруствер. Он вырос в Финкасле и был одним из моих школьных товарищей.

Мы добрались до нашего подразделения вечером 4-го числа. Я обнаружил, что полк понес тяжелые потери, но наша рота пострадала не столь сильно. Шестеро человек из нашей роты, помимо меня — притом что всего нас было 64, когда мы отправлялись к Геттисбергу, — привлекались к этой разведывательной вылазке. Самым мрачным временем в своей жизни я считаю период с того вечера и до нашего обратного марша в Виргинию на следующий день. Ли был разбит, но не покорен. Мид медлил с преследованием.

Пехота и артиллерия двигались впереди, а крайний арьергард, как обычно, составляла кавалерия.

Задача кавалерии заключалась в том, чтобы возводить укрепления позади нас и прикрывать наших людей впереди. Мы брали пшеничные снопы, складывали их высокими стопками, набрасывали сверху землю, и когда передовые дозоры противника замечали наши укрепления, их темп замедлялся. Они часто подтягивали артиллерию и открывали по нам огонь, а мы отходили к другим укреплениям, заранее возведенным кавалерией впереди нас, и так далее. Иногда нам приходилось останавливаться в чистом поле и принимать бой с неприятелем. Сэм Райли погиб в одном из таких столкновений, когда мы еще находились в Пенсильвании.

Джордж Хейт, которого мы все звали «Флад», был смертельно ранен под Бунсборо и умер в Винчестере примерно десять дней спустя. Алонзо Райнхарт получил пулевое ранение в руку в ходе одного из таких столкновений, когда «Флад» был ранен, пытаясь отбросить неприятеля назад.

Мы вышли к Потомаку возле Уильямспорта и узнали там, что наш обоз захвачен и около 15 человек из моей роты также попали в плен. Они несли службу охранения обоза.

Части кавалерии было приказано выдвинуться вперед для охраны понтонного моста, которым Ли пользовался при переправе через Потомак по пути в Мэриленд, но еще до того, как мы туда добрались, мы узнали, что мост разрушен, однако все равно поехали к месту, где он стоял.

Находясь там, я видел множество раненых солдат, способных держаться в седле, которые переправлялись через реку. Вода была очень глубокой, и в какой-то момент я увидел, как около 30 человек вошли в реку, лошади испугались, сбросили всадников, и лишь 15 благополучно перебрались на другой берег. Некоторые лошади возвращались на мэрилендскую сторону, в то время как другие переходили на противоположный берег без всадников. Это были изнуренные лошади, которых солдаты подбирали по дороге, причем некоторые ехали без седла и уздечки, имея лишь веревку или ремень, привязанные к шее коня. Раненых оказалось больше, чем мы имели повозок или санитарных машин для их перевозки, и те, кто пострадал меньше других, шагали впереди, пытаясь ускользнуть от неприятеля и вернуться в Виргинию, поэтому они подбирали попадавшихся лошадей. Местные жители рассказали нам, что раненые переправлялись таким образом уже больше суток, так что, вне всякого сомнения, немало бедолаг нашли водяную могилу в этой последней попытке снова добраться до родного штата.

Мы оставались в Уильямспорте до прибытия всей армии. Нас отправили вперед охранять броды, что мы и делали, возведя укрепления в нескольких местах. К моменту их прибытия вода в реке значительно спала, пехота и артиллерия переправились первыми, а мы снова замыкали арьергард. После переправы мы обнаружили, что дивизия генерала Петтигрю осталась позади. Я так и не узнал почему. Противник атаковал его, и он погиб, однако потери среди его людей были невелики. Наши батареи открыли огонь с виргинского берега, прикрыли людей Петтигрю и сдерживали неприятеля до тех пор, пока те не смогли переправиться через реку и соединиться с нами.

Мы продолжали отступление, пока не достигли Винчестера, где встали лагерем на несколько дней и получили столь необходимый нам отдых. Армии доставили немало припасов, и мы обнаружили их по прибытии. Очень многие отсутствовали и уже не могли получить посылки из дома. Они ответили на последнюю перекличку и числились среди павших.

Некоторые янки переправились через Потомак между Харперс-Ферри и Винчестером и атаковали нас у Шепердстауна. Когда мы вступили в бой, в роте C оставалось лишь 13 человек из тех 64, что ушли в Пенсильванию. Часть погибла, а остальные попали в плен. Около 12 часов пикеты были отброшены людьми генерала Килпатрика, и для завязки боя была выслана стрелковая цепь. В стрелковой цепи насчитывалось сто с лишним человек, и в ее рядах находились те 13 бойцов, из которых состояла рота C 2-го Виргинского кавалерийского полка.

При движении на противника прямо у нас на пути оказалась большая карстовая воронка, и вместо того, чтобы преодолеть провал и держаться на расстоянии 8 футов друг от друга, что было нашей обычной дистанцией в стрелковой цепи, кое-кто из парней обошел воронку, и 6 или 8 человек сбились в самую кучу. Противник заседал за каменной оградой на вершине холма, где находилось кладбище, и когда они увидели этих людей вместе, то открыли по ним огонь и ранили пятерых, двоих из них — смертельно.

Мы не могли подобраться к каменной стене ближе чем на 500 ярдов, так как неприятель вел по нам огонь картечью, поэтому нам пришлось залечь за изгоро度的 из жердей для защиты. Я лежал в углу ограды, и пушечное ядро угодило в столбик изгороди с противоположной от меня стороны, сбило его, вырвало из земли и со свистом пронеслось над моей головой. Скажу я вам, меня основательно тряхнуло, но ранен я не был. Угоди оно в тот столбик, к которому я прижимался головой, мне уже не довелось бы рассказывать эту историю.

С того места, где мы находились, мы не могли нанести им серьезного урона, поэтому нам приказали сместиться влево, в лесной массив, где мы пробыли минут 10 или 15, после чего поступил приказ атаковать в другом направлении. Пройдя через старое поле, мы наткнулись на пять артиллерийских орудий, брошенных нашими людьми из-за плотного огня из-за той каменной стены. Несколько наводчиков лежали там мертвыми, а после того как мы прошли мимо орудий, наши артиллеристы вернулись и открыли мощный огонь поверх наших голов по засевшим на вершине холма солдатам.

Поскольку генерал Янг занял позицию на нашем правом фланге, нам отдали приказ наступать. Мы прошли мимо дома, который, как выяснилось, был полон солдат янки. Мы натолкнулись на нескольких человек, прятавшихся за кукурузным лабазом; они залегли и стали стрелять из-под него нам под ноги, но промахнулись, и прежде чем они успели перезарядить ружья, мы обогнули лабаз, а они бросились к дому и вбежали в подвал. Мы последовали по их следам и, к нашему величайшему удивлению, обнаружили в подвальном этаже около 50 человек вместо ожидавшихся трех-четырех. Мы потребовали, чтобы они сдались, что они тут же и сделали. К тому времени подоспела наша боевая линия, и мы отправили пленных в тыл.

Мы пересекли небольшую лощину, поднялись по склону в пшеничное поле, и противник открыл столь сильный огонь, что мы были вынуждены искать укрытие за камнями, пшеничными снопами или чем попадя. Впрочем, каждый солдат, укрывшийся за снопом пшеницы, был убит. Капитан Грейвс и я рухнули за большой валун известняка, и снаряд разорвался в земле примерно в 20 футах от нас, пропохал дорожку прямо к нашему камню и взорвался. Нас с ног до головы засыпало землей, но сами мы ничуть не пострадали.

Как раз в этот момент я оглянулся назад и увидел Джеймса Э. Стюарта, Уэйда Хэмптона и Фицхью Ли, поднимавшихся по лощине прямо к нам; вскоре они должны были оказаться на виду у солдат у каменной ограды и кладбища. Я подбежал к ним и объяснил обстановку. Они пробыли там несколько минут, планируя дальнейшие действия, и Хэмптон решил приказать людям генерала Янга выстроиться в линию с людьми Фицхью Ли и предпринять отчаянную попытку захватить кладбище.

Хэмптон отправил к Янгу курьера, и через несколько минут его люди действительно пошли в атаку, но их косили так быстро, что они даже близко не подошли к нашей линии, прежде чем были вынуждены отступить. Нам пришлось оставаться в своих укрытиях до наступления темноты, а затем отступить.

Вернувшись, я обнаружил, что из 13 человек нашей роты невредимыми остались лишь шестеро. Бен Пек, мой двоюродный брат, был смертельно ранен и прожил всего несколько дней. Джон Дейшер тоже скончался через несколько дней. Остальные пятеро выздоровели, но какое-то время были негодны к службе.

Мы провели ночь в лагере, а на следующее утро наши пикеты обнаружили, что Килпатрик ночью отвел свои силы и отступил обратно к Потомаку. Мы оставались в этом лагере до следующего вечера, когда на близлежащем овсяном поле состоялся смотр-парад.

Смотр-парады проводились каждый вечер в каждом полку. Приказы на следующий день неизменно зачитывались вслух, и каждый сержант роты был обязан докладывать об отсутствии кого-либо из солдат «без увольнительной». По окончании парада полк поступал в распоряжение квартирмейстера, который отдавал распоряжение каждому солдату получить по четыре снопа овса для кормления лошадей в ту ночь и на следующее утро.

Наша рота занимала крайний правый фланг, а рота K — крайний левый фланг полка. В каждой роте имелся один из самых вздорных людей на свете. Мы все говорили, что если кто-нибудь из них когда-нибудь утонет, мы станем искать его вверх по течению. Вместо того чтобы добыть овес неподалеку, эти двое сорвались с места в сокрушительный галоп в противоположные стороны поля и столкнулись лбами примерно посередине. Мы услышали звук, похожий на оружейный выстрел, а сразу за ним — еще один; первый оказался столкновением лошадиных голов, а второй — человеческих. Все четверо рухнули замертво, как поначалу показалось всем нам. Мы бросились к ним и не заметили ни малейших признаков жизни. Кто-то поспешил за доктором Шаклфордом, а поскольку из средств реабилитации у него были только нюхательные соли, он пустил их в ход, и мы быстро поняли, что перед нами два вполне живых человека. Впрочем, они наощупь искали землю. Затем они применили соли к лошадям, и те тоже вскоре пришли в себя. К тому времени вокруг собралась толпа, все от души посмеялись и устроили им троекратное ура за те «эркеры», которые те носили на головах.

Расположившись лагерем той ночью в лесу, мы стреножили лошадей, и кое-кто из ребят отправился на поиски воды в открытое поле. Парень по имени Боб Лакаду отошел ярдов на 30 или 40 от большинства из нас и прилег, а возвращавшиеся с поисков воды парни случайно наступили на него. Онутюжился, пришел в ярость и выругался, а парни стали извиняться и говорить, что в темноте его не разглядели. В конце концов он принял их извинения, но парни раскусили, какой он недотрога, и тут же растрепали об этом в лагере. Мы решили проходить мимо и снова спотыкаться о него по пути за водой. Следующие парни сделали так же, и он принялся кричать и крыть их последними словами, а они притворились донельзя удивленными его присутствием и начали извиняться. Он выдал: «Какого черта извиняться, если вы меня уже угрохали?» Впрочем, он снова прилег, как вдруг другой парень споткнулся о него, и он вскочил, завопив горластым голосом прямо в сторону горниста: «Кейси! Кейси! Выведи ты весь этот проклятый кровавый 2-й кавалерийский полк и пускай они пройдутся по мне маршем, может, тогда вы угомонитесь». Полк от души насладился этой шуткой, и мы до сих пор часто вспоминаем ее со смехом.

На следующий день мы переменили лагерь, его конь охромал, и при каждом нашем проходе любой парень спрашивал его, что стряслось с животным. Он так разъярился, что заявил нам: это не наше чертово дело. Иногда по 3 или 4 человека допытывались до него одновременно. В конце концов он так взбеленился, что изрыгал ругательства, которые, пожалуй, было слышно за милю. Следующую ночь мы провели лагерем на поляне, заросшей росяникой.

Едва рассвело, я поднялся и плотно позавтракал росяникой. Мы быстро обнаружили, что на холме прямо над нами находится около дюжины янки; они сделали по нам несколько выстрелов, но перелетели. Полковник Манфорд приказал протрубить сбор, служивший сигналом к посадке в седло. Мы выстроились в линию, и к тому времени туман рассеялся настолько, что мы разглядели людей на холме. Ему требовалось, чтобы кто-нибудь попытался выяснить, кто они такие и зачем там находятся. Я сказал ему, что отправлюсь на противоположный холм, откуда обзор лучше, если кто-нибудь пойдет со мной. Другой человек вызвался добровольцем, и я велел ему подниматься с одной стороны, пообещав пойти с другой, чтобы мы могли встретиться наверху. Когда я обошел холм со своей стороны и добрался до вершины, другого добровольца там не оказалось. Я был на виду у людей с другого холма, примерно в 200 ярдах от них, и разглядел, что там находилось 8 конных всадников и две лошади без седоков. Я ехал на своей кобыле, которую захватил весной. Я окликнул их, пожелал «доброго утра» и поинтересовался, к какому подразделению они принадлежат, на что они ответили: «К генералу Россеру».

Они предложили мне подняться к ним, но я велел двоим из них спуститься ко мне. Они настаивали на моем подъеме, однако я возразил, что их больше, так что пусть двое из них подойдут ко мне. В этот самый момент двое мужчин в кустах сассафраса примерно в 50 ярдах от меня открыли по мне огонь, и моя лошадь повернулась так резко, что я услышал свист обеих пуль прямо у себя над головой. Я завалился набок на лошадь, чтобы прикрыться ею от этих людей. Она чуть ли не летучкой помчалась назад в том направлении, откуда мы пришли. Доброволец, отправившийся со мной, так и не дошел до вершины холма, поскольку заметил янки раньше меня и вскоре повернул назад, но, увидев, как я валюсь на лошадь, доложил, что меня убили, еще до того, как я успел вернуться. Тогда полковник отвел людей назад и стал готовиться к атаке, но она так и не состоялась. Весь день гремело несколько шальных выстрелов, но для наших людей это не имело никакого значения. Обе стороны словно опасались нападать друг на друга, не имея возможности определить численность сил противника.

Пока мы восстанавливали силы и маневрировали в один из вечеров на вечернем построении, зачитали приглашение от некой миссис Лукас из окрестностей, которая пригласила всех Бёрденов, Шеппардов и Пеков на обед к себе домой. Приглашение зачитали по всей армии Ли. Я и лейтенант по фамилии Бёртен из округа Бедфорд оказались единственными, кто пошел. Нам пришлось пройти около шести миль. Она жила в прекрасном фермерском доме, и веранда была заполнена гостями. Миссис Лукас и ее дочь вышли к нам встретить нас и велели не называть наших имен, пока она сама не угадает, кто мы такие. Сначала она посмотрела на лейтенанта и сказала, что не усматривает никакого сходства ни с Бёрденами, ни с Шеппардами, ни с Пеками. Я подсказал ей, как он пишет свою фамилию, и мы быстро выяснили, что она отличается от той, которую та пыталась разыскать. Она велела нам спешиться и все равно заходить; она была рада нашему приходу и прочему, раз уж фамилия оказалась немного другой. Я сказал ей, что она обошла меня вниманием, что она еще не угадала, кто я. Она произнесла: «О! Ну полноте, я узнаю вас по сходству. Я покажу вам портреты ваших родственников за два поколения».

Она представила лейтенанта дамам и сказала, что представит меня чуть позже. Она провела меня внутрь и показала портрет в натуральную величину ее деда Джейкоба Пека, который родился и вырос близ Финкасла и приходился мне двоюродным дедом. Она сказала, что узнала меня по портрету. Затем она отвела меня назад и представила гостям. Вошел ее муж, и, к моему удивлению, я узнал в нем того самого доктора Лукаса, над которым мы так много подшучивали, когда сидели в тюрьме в Вашингтоне примерно четырьмя месяцами ранее. Я рассмеялся и назвал его «свежей рыбой», а он заново посмеялся над нашим посвящением, устроенным для тех свидетелей, которых отправили в Вашингтон. Он сказал, что узнал меня с первого взгляда. Лейтенант Бёртен вернулся в тот же вечер, но поскольку у меня был трехдневный отпуск, я остался до следующего вечера. Доктор Лукас передал привет остальным семерым мужчинам, которые провели с нами время в Вашингтоне.

Спустя несколько дней мы пересекли хребет Блу-Ридж и вернулись в округ Калпепер, почти к тому же месту, откуда начали свой поход к Геттисбергу. Мы отдохнули и восстановили силы в этом месте за несколько дней, и первая тревога поднялась однажды, когда половина нашей кавалерийской дивизии пасла лошадей, а пикеты прибежали и сообщили, что Килпатрик переправляется через Раппаханнок. Прозвучал горн — сигнал седлать коней и готовиться к выступлению. Поскольку наши лошади были расседланы, а половина людей находилась в отлучке, у нас, естественно, поднялась знатная суматоха, пока люди не вернулись и мы не смогли приготовиться. Из-за нашего промедления Килпатрику удалось переправить почти всех своих людей.

Мы выстроились в боевую линию и намеревались пойти в кавалерийскую атаку, но не смогли из-за леса и подлеска. Как раз когда мы спешивались, молодого человека по фамилии Престон, прибывшего в наш полк накануне, ранили в шею, и он замертво упал. Мы атаковали их в пешем строю и отбросили за реку, захватив в плен нескольких их людей и потеряв нескольких убитыми и ранеными. Некоторые из наших медлительных парней, которые не поспели за нами к началу преследования, привязали своих лошадей у стога соломы, курили и подожгли стог, в результате чего сгорел он и одна из лошадей.

Несколько дней спустя во время разведывательной вылазки, когда часть наших людей отстала от основных сил отряда, занимаясь ковкой лошадей, на них налетели люди Килпатрика и захватили бы всех до единого, если бы не лейтенант Эд. Хейт. Едва завидев приближающегося противника, он поспешно выстроил их в линию, атаковал его и отбросил назад. Затем Хейт поспешил вперед, нагнал нас и сообщил о наступлении противника, поэтому мы заняли позиции за каменной оградой. Когда люди Килпатрика пошли в наступление, они поднимались через кукурузное поле, так что нам пришлось стрелять изрядно наугад, а их пальба по нам велась примерно так же. Один из наших бойцов по имени Чарльз Кросс из Линчберга был случайно убит нашим же артиллерийским снарядом, и капитан Брекинридж передал канонирам, чтобы те целились выше; и как раз когда вестовой Уильям Краддок добрался до места, где погиб молодой Кросс, его подстрелили янки, и той же ночью он скончался.

Это были единственные два человека, которых мы потеряли. Мы оставили ограду, атаковали противника и отбросили его назад, но никого из них не захватили в плен.

Следующее, что мы услышали о противнике, заключалось в том, что генерал Мид концентрирует свои силы в округе Калпепер, готовясь к наступлению на Ричмонд. Тогда генерал Ли двинул свою армию к Калпеперу-Корт-Хаусу, чтобы остановить Мида. Он приказал кавалерии Стюарта переправиться через реку Рапидан у брода Ракун, чтобы отбросить противника.

Когда мы переправились через реку, противник открыл по нам огонь из трех или четырех орудий, и первым же выпущенным ядром сержанту Маккейбу оторвало ногу, а снаряд прошел насквозь через его лошадь и наповал убил ее. Мы быстро поняли, что единственный наш шанс — спешиться и атаковать противника в пешем строю. Когда мы приблизились к артиллерии, те начали отходить и не останавливались, пока не добрались до Стивенсбурга примерно в двух милях отсюда. Здесь они снова открыли по нам огонь, и мы залегли в мельничном канале, чтобы укрыться от огня и глаз противника. Мне было очень жарко, так как я прошел эти две мили быстрым шагом и пролежал в той ключевой воде около трех часов, пока не подошло подкрепление. Когда пехота подошла примерно на 200 ярдов, нам приказали атаковать артиллерию, что мы и сделали, но, завидев приближение нашего подкрепления, те снова начали отступление к Брэнди-Стейшн. Мы преследовали их в надежде, что они снова дадут бой, но они этого не сделали. Они продолжали отступать, пока не соединились с основной армией. Той ночью мы расположились лагерем неподалеку от Брэнди-Стейшн, а на следующее утро я был неспособен к службе. Отдых в той ключевой воде вызвал у меня застой в печени. К. Б. Стонера отправили проводить меня обратно в Оранж-Корт-Хаус, так как сам я идти был не в силах.

Проехав пару миль, какой-то горожанин подсказал нам короткий путь через его кукурузное поле с выходом на проселочную дорогу, которая вела к большаку. Едва мы въехали на кукурузное поле, я ехал немного впереди, пока Стонер поправлял изгородь, как, к моему великому удивлению, прискакал один из курьеров генерала Плезантона. Я вытащил пистолет и приказал ему сдаться, что он беспрекословно и сделал. Когда мы миновали поле и добрались до следующего дома, хозяин сказал нам, что ехать дальше небезопасно, поскольку он видел там разведывательный отряд. Он подсказал нам другой короткий путь обратно к штабу Ли.

Мы прибыли туда в назначенный час, переночевали, и нам указали, где искать отряд. Наконец мы добрались до них, сдали нашего пленного комендантскому патрулю и во второй раз двинулись в путь на Оранж-Корт-Хаус. Я пару дней ничего не ел и каждые несколько миль так сильно заболевал, что мне приходилось слезать, какое-то время лежать на земле, а потом пытаться снова. После двух дней конной езды с привалами мы добрались до лагеря, и можете себе представить, как я был рад вернуться. Я болел около недели, и некоторое время все оставалось тихо.

Приближалась осень, и мы вскоре принялись обустраивать зимние квартиры. Мы разбили палатки в густом лесу и построили за лагерем ветрозащитное заграждение. До этого мы строили для зимних квартир бревенчатые хижины, но зимой 63-го года жили просто в палатках, поскольку ожидали, что в любой момент придется сниматься с места. Ничего не происходило за зиму, что могло бы нарушить наш покой. Мы несли пикетную службу, разумеется, и получали сносно сбалансированный паек, в основном кукурузный хлеб и свинину с добавлением говядины. Край был настолько разорен, что мы не могли рассчитывать на прежнее изобилие.

Мы снялись с лагеря в начале марта и выступили на Фредериксбург. В вечер нашего отправления, уже после того, как мы оседлали коней, мы ждали дальнейших приказаний, и около половины парней прилегли у ветрозащитного заграждения и заснули. Все лошади были привязаны вокруг именно там, где мы продержали их всю зиму. Кому-то из парней показалось, что вокруг слишком тихо, и они подкрались к сухому сосновому латнику ветрозащиты и подожгли его. Испуг же был у ребят, когда они проснулись! Люди вскочили, некоторые побежали без ружей и пистолетов, а огонь временами перекидывался на снаряжение, и оно начинало палить. Лошади тогда испугались, и у нас поднялась всеобщая побудка. Парни, скажу я вам, вовсю использовали словечки из воскресной школы. Поймать бы только того парня, кто поджег кустарник — вот о чем кричали; но поймать его было задачей не из легких. Разумеется, каждый парень был совершенно невиновен.

Около восьми часов вечера мы получили приказ выступать в сторону Фредериксбурга. Поскольку дороги были плохими, повозки двигались медленно, так что мы прибыли туда лишь на следующий день.

Как только мы прибыли, из всех рот сформировали команду для отправки за неводом. Я получил разрешение немного поездить верхом и воспользовался одной из дорог, проложенных пехотой годом ранее, когда там гремел бой. Я услышал, как кто-то вовсю ругается, подъехал к нему и увидел, что его повозка перевернулась вместе с грузом рыбы. Я помог ему поставить повозку на колеса и перезагрузить рыбу, и он был страшно благодарен за помощь — настолько, что отдал мне дюжину отборной гикорийской сельди. Я нанизал рыбу, повесил ее на седло и двинулся дальше к месту лова, как вскоре снова услышал вопли и ругань того мужика; я подкатил обратно и обнаружил, что его повозка снова перевернулась, а вся рыба валяется на земле. Я помог ему погрузить ее снова, и он отдал мне еще дюжину. К тому времени мои руки и одежда изрядно испачкались, и я решил возвращаться вместе с ним. Он вез рыбу в лагерь, так что я помог ему выбраться из лесу. Каждый раз, когда повозка натыкалась на древесные корни, рыба соскальзывала то к одному боку кузова, то к другому, и общими усилиями придерживая и следя за ней, мы не давали ей снова опрокинуть повозку. Когда я вернулся, наш квартирмейстер уже выдал рыбу людям, так что благодаря моим лишним двум дюжинам у нас вышел рыбный пир.


ГЛАВА IV. ЧЕТВЕРТЫЙ ГОД ВОЙНЫ.





Мы оставались в том лагере до утра 4 мая, когда свернули палатки и двинулись к Спотсилвейния-Корт-Хаусу. По прибытии туда нам приказали занять место близ таверны Тодда, где отдали приказ возводить укрепления.

Через несколько часов генерал Седжвик с 19-м армейским корпусом двинулся на нас. Завязался отчаянный бой. Мы сражались из-за наших бревенчатых укреплений; он атаковал снова и снова в течение всего дня, но мы продолжали отбрасывать его назад. Наши потери были невелики, поскольку мы отлично укрепились, но земля, по которой они шли в атаку, была синей от их убитых. Генерал Улисс Грант уже был назначен главнокомандующим силами янки и находился теперь в округе Спотсилвейния. Его девизом было «никогда не сдаваться», поэтому на следующий день он подкрепил Седжвика еще одним армейским корпусом, что означало 30 000 или 40 000 человек. В первый день я расписался за 100 патронов и расстрелял все до единого, а на следующий день — за 115 и израсходовал все в тот же второй день. Остальные поступили примерно так же. За ночь они убрали убитых и атаковали по той же самой земле весь второй день. Мы удерживали ту же позицию за укреплениями и потеряли совсем немного людей, но земля перед нами к наступлению ночи снова посинела от тел бедных парней в синих мундирах. На ночь мы оставили у укреплений сильный заслон, но часть из нас ушла в лагерь неподалеку.

Мы вернулись на свои позиции утром на третий день; янки убрали своих убитых, но получили подкрепление и были готовы снова нас атаковать, продолжая в том же духе примерно до полудня. Один из наших бедфордских парней, «Лил» Джонсон, выглянул из-за укреплений, был ранен в голову и погиб на месте. Другого парня, Крида Хаббарда, убило пулей, пробившей укрепления. Чарльз Прайс, Ньюет Шейвер и я стояли бок о бок, как и предыдущие три дня, отстреливаясь от противника, когда еще одна пуля пролетела сквозь укрепления, ударила Ньюета в грудь, и он рухнул замертво, как нам показалось. Я запустил руку ему за пазуху, чтобы проверить, сможем ли мы остановить кровотечение от пулевого ранения, и обнаружил, что там нет ни капли крови. Он был просто оглушен, поэтому мы быстро привели его в чувство водой, и как раз в этот момент в поле зрения появился наш курьер и был убит. Кто-то подбежал к нему и нашел в его руке депешу с приказом отступать. Наши брустверы загорелись на самых краях нашей линии, и людям уже отдали приказ отходить, но мы получили этот приказ последними.

Противник, разумеется, наседал сильнее, и как только мы начали отход после того, как наши брустверы занялись огнем, Чарльз Прайс взял ружье Ньюета, чтобы нести его, а я взял его под руку, чтобы помочь, поскольку он все еще был слаб от контузии, и пуля угодила ему в руку, зажатую в моей. Нам пришлось оставить наших убитых у брустверов на сожжение. Я видел только двоих совсем рядом со мной, по сути они были примерно третьим или четвертым человеком от меня, но, конечно, по всей линии находились и другие. И все же наши потери были весьма скудными по сравнению с противником. Мы отступали, пока не добрались до брустверов генерала Ломакса. Перебравшись через них и залегнув, я сказал Ньюету, что хочу узнать, почему то первое ядро, которое поразило его, не вошло в тело, и спросил, что у него было в кармане. Он ответил, что там лежала Библия, подаренная матерью перед отъездом из дома. Я заглянул внутрь и обнаружил, что пуля застряла больше чем на полпути в этой маленькой Библии. Она-то и спасла ему жизнь.

Я передал его санитарному отряду для оказания помощи. Вся боевая линия противника двинулась за нами, но в поле зрения появились лишь снайперы. Мы ждали появления цепи, чтобы открыть огонь, но поскольку те не показывались, полковник Манфорд приказал нашим снайперам заново перемахнуть через брустверы и атаковать противника, который прятался за деревьями и время от времени вел стрельбу.

Эдвард Бруг из роты C 2-го Виргинского кавалерийского полка, командовавший нами, приказал идти вперед и стараться по возможности держать деревья между нами и противником. Как только я добрался до большого дерева, стоявший за ним человек выстрелил в Бруга, укрывавшегося за другим деревом справа от меня, и прострелил ему легкое. Я обежал дерево, рассчитывая схватить его, но он ускользнул за другое дерево, и выстрелить в него мне не удалось. Лейтенанта Хейта назначили вместо Бруга, и мы двинулись дальше, загнав их почти к тем нашим брустверам, которые были сожжены. Я находился в первой цепи, и как только нам отдали приказ остановиться, я увидел янки-офицера, лежавшего мертвым, как мне показалось, с головой между двумя небольшими кустиками. Я подошел к нему, заметил, что он ранен в голову, и по его виду подумал, что у него могут быть деньги; я обыскал его карманы и ничего не нашел, кроме великолепных серебряных часов. Со мной был один из парней роты K, и он сказал: «Пек, я собираюсь забрать его сапоги, они ему больше не понадобятся». Как только он попытался стянуть один из них, тот человек лягнул его так, что он совершил пару сальто назад. Оглянувшись, я увидел, что наши люди отошли на некоторое расстояние к брустверам, так что мы пустились назад двойным шагом, доложу я вам.

Стрелковая цепь противника открыла по нам огонь, и мы побежали со всех ног. Я нес часы в руке, чтобы в случае ранения выбросить их. Мне вовсе не улыбалось быть убитым или захваченным в плен с имуществом мертвого янки при себе. Мы догнали своих только после того, как перемахнули через брустверы, причем перепрыгнули прямо там, где находился капитан Джеймс Брекинридж, и залегли рядом с ним. Он сказал мне: «Парни думали, что тебя убили или взяли в плен, раз ты не вернулся с ними». Тогда я показал ему часы и рассказал о своих поисках денег и находке. Капитан Б. взял часы, осмотрел их и понял, что они принадлежат полковнику Э. Л. Синдлеру из 1-го регулярного кавалерийского полка США. Полковник Манфорд сказал, что отлично знал этого человека; учился с ним в Вест-Пойнте, был его одноклассником и вместе с ним окончил академию. Капитан Б. предложил мне выменять их на золотые часы, и золотые часы я отправил домой, а часы полковника Синдлера он носил до самой гибели в бою при Файв-Форкс.

До наступления темноты оставалось недолго, так что противник позволил нам остаться в лагере до утра. Мы поднялись рано, к тому времени прибыла пехота, и мы занялись фортификацией, рассчитывая, что воевать будут они, а мы сможем понаблюдать со стороны. Пехота стояла лагерем ближе к Ричмонду и не успела к нам вовремя, чтобы разделить тяготы нашего трехдневного боя.

Генерал Ли приказал нам выдвинуться к месту сожженных брустверов, чтобы вызвать бой, но прежде чем мы дошли туда, противник, прятавшийся в лесу, открыл по нам огонь и убил коня капитана Брекинриджа, известного нам по кличке «Булл-Локаст». Мы отступили, чтобы они вышли в поле и последовали за нами ближе к бруствэрам, где мы смогли бы дать им отпор, и пехота открыла по ним огонь. Как раз в этот момент полковник Манфорд получил от генерала Дж. Э. Б. Стюарта депешу о том, что Шеридан, воевавший на юго-западе, движется на Ричмонд с 15 000 человек и 90 артиллерийскими орудиями, в основном пушками Паррота. Манфорд приказал нам следовать за ним галопом, что мы и сделали.

Проскакав около двенадцати миль, мы остановились, приближаясь к тылам Шериданa. Он находился в местности, где росло много полыни, и чтобы помешать нам догнать его, он поджигал растительность на протяжении миль. Мы помчались прямо сквозь огонь, опалив брови, гривы и хвосты лошадей, но сумели выйти в его тыл, а также перебросить часть нашей армии перед ним у местечка близ Бивер-Дам.

Поскольку у Шеридана было куда больше живой силы и снаряжения, чем у Стюарта, нам пришлось в нескольких местах уступить дорогу, чтобы защитить себя, но когда мы добрались до Йеллоу-Таверн примерно в 9 милях от Ричмонда, Стюарт решил дать бой и спасти Ричмонд. Стюарт проскакал перед своей линией и заявил нам, что судьба Ричмонда в наших руках; что еще через три мили Шеридан сможет достичь высот, откуда сможет метать греческий огонь из пушек Паррота и обстреливать город. Дома в Ричмонде в то время крылись в основном дранкой, а кирпичных зданий было не так много, и поскольку пушки Паррота могли забрасывать снаряды на 6 миль, а при ударе те взрывались и разбрасывали огонь во все стороны, превратить все в пепел было бы делом легким и быстрым. У нас уже был некоторый опыт общения с греческим огнем, и мы знали, каково это — тушить его. Время тоже выдалось крайне засушливым, но поднялось облако, и как раз к началу боя туча докатилась до нас, разразившись страшной бурей. Молнии и канонада стояли такие ужасные, что порой мы не могли отличить вспышку одной от другой. Дождь просто лил стеной, и порой при заряжании ружей порох намокал настолько, что они давали осечку.

Пенсильванская кавалерия предприняла отчаянную атаку и захватила три артиллерийских орудия Стюарта. Стюарт со своим 1-м Виргинским полком — тем самым, с которым он выступал в поход, — намеревался отбить орудия, и один пенсильванский кавалерист, прорвавнившийся в наши линии перед отступлением, увидевший Стюарта и, надо полагать, узнавший его, выстрелил и смертельно ранил его. Пушки мы не отбили, но сдержали Шеридана и спасли Ричмонд. Бой длился чуть больше часа, но за это короткое время мы потеряли одного из наших храбрейших и лучших людей — генерала Дж. Э. Стюарта.

Мы сражались почти все это время под проливным дождем, и потери с обеих сторон были тяжелыми, но потерю нашего командира мы ощущали сильнее, чем гибель всех рядовых вместе взятых, особенно сейчас, когда противник наседал на нас со всех сторон.

Шеридан не собирался легко сдаваться; мы лишь сорвали один его план ради того, чтобы он осуществил другой и добрался до Ричмонда: спуститься вниз и переправиться через Чикахомини у Медоу-Бридж. Он начал этот маневр, отступая от Йеллоу-Таверн.

Наши пикеты тем вечером и ночью обнаружили, что он движется в том направлении, поэтому нам приказали выдвинуться вниз и выстроить боевую линию к югу от Медоу-Бридж. Река Чикахомини сильно вздулась от вчерашнего дождя и вышла из берегов по болотам примерно по пояс взрослому человеку.

Мы стояли прямо у речного берега и видели множество крупных черепах, высматривавших жучков или любой плавающий мусор. Вскоре мы глянули across реку, разливы которой покрыли болото на милю и более, и увидели множество предметов, казавшихся не крупнее тех черепах и двигавшихся правильным строем.

Я сказал парням, что, по моему мнению, это янки бредут по воде и пытаются заставить нас поверить, будто они черепахи. Однако остальные парни были уверены, что это черепахи.

Я находился прямо на дороге, пересекавшей мост, имел отличный обзор и был твердо уверен, что перед нами люди, а не черепахи. Поэтому я окликнул лейтенанта Макгрудера, попросив его подойти и разобраться. Он едва успел добраться до меня, как эти люди в воде открыли по нам огонь и убили Макгрудера прямо во время разговора со мной.

Янки были вооружены винтовками Спенсера, и сколько бы они ни мокли, вода не могла проникнуть к пороху. Там, где глубина не позволяла скрыться целиком, они пригибались так, что над водой оставались только головы, и когда они находились еще примерно в пятидесяти ярдах от реки среди болотного леса, они открыли по нам огонь, убив нескольких человек из нашей стрелковой цепи и лейтенанта.

Нам приказали быстрым шагом отступить за гребень небольшой возвышенности к югу от нас. У нас был очень храбрый ирландский сержант, который заявлял, что никогда не побежит, и когда мы отходили ускоренным шагом, капитан сказал ему:

«Пэдди, а я-то думал, ты никогда не бегаешь».

На что тот ответил: «Ах, капитан. Все обстоит соумом образом. Этие проклятые негодяи сыграли с нами в черепах, и лучше уж человеку побыть трусом несколько минут, чем покойником до конца своих дней. Пусть эти проклятые мерзавцы выберутся из воды как мужчины, и я буду сражаться с ними, пока ад не замерзнет, а потом продолжу бой прямо на льду».

Мы отступили на нашу основную линию обороны к артиллерии, и когда те вышли из воды, мы подкатили с орудиями на вершину холма и атаковали их, обратив в бегство обратно через реку с большими потерями.

Генерал Стюарт, которого перевезли в дом его зятя в Ричмонде и состояние которого постепенно ухудшалось, услышал канонаду и спросил, что это значит. Ему ответили, что Шеридан пытается переправиться у Медоу-Бридж, а Фитц Ли и Уэйд Хэмптон удерживают брод. Ответ Стюарта был таков: «Если Фитц Ли там с виргинской кавалерией, Ричмонд в безопасности». Это были последние слова, которые он произнес внятно. Доложу я вам, нашим скорбящим сердцам было отрадно узнать, что человек, с которым мы столько воевали, питал к нам такое доверие и что мы оказались среди его последних мыслей.

Около двух часов вода заметно спала, и некоторые из нас переправились на другой берег, чтобы разузнать о передвижениях Шеридана. Во всех направлениях были разосланы разведывательные партии, и вскоре мы выяснили, что он отступил в сторону Уайт-Хауса на реке Йорк.

Пока мы сражались с Шериданом, Р. Э. Ли вел одни из самых тяжелых боев за всю войну. Он противостоял Гранту у Кровавого изгиба и на других близлежащих участках. Именно у Кровавого изгиба люди Ли потребовали, чтобы он отправился в тыл, а они пойдут на передовую. Он так и поступил, а они действительно пошли вперед и выровняли линию изгиба.

Мы несколько дней занимались разведкой и, обнаружив, что Шеридан движется на Вашингтон, вернулись, присоединились к отряду и отправились защищать правый фланг Р. Э. Ли, когда Грант совершал маневр левым флангом, пытаясь вклиниться между Ли и Ричмондом. Мы встретили противника у места под названием Джек-Шоп и, поскольку у нас не было укреплений, немедленно начали подготовку. Капитан Джеймс Брекинридж послал меня и Уоша Конода к обозу, находившемуся в нескольких милях в тылу, за боеприпасами для полка. Когда мы вернулись, они решили не укрепляться на том месте, а перешли в другой лесной массив и оставили человека, чтобы тот указал нам дорогу. По какой-то причине его там не оказалось, и мы подъехали ярдов на тридцать-сорок к тому, что, как мы думали, было нашим полком, но обнаружили, что это пехота янки. Поняв, что мы наткнулись на янки, я велел Коноду припасть к лошади и следовать за мной. Я бросился прочь из леса, янки открыли по нам огонь, и Конод сдался прямо там вместе со своими патронами. Я продолжал скакать изо всех сил по оврагу ниже пехоты, полагая, что они наверняка перелетят через меня, поскольку я спускался под гору. Они палили по мне отчаянно на протяжении полумили или больше, но, как водится, ни одна пуля не задела ни меня, ни коня. Добравшись до конца оврага и выйдя из зоны обстрела янки, я встретил того самого человека, оставленного указывать нам дорогу с боеприпасами. Я сказал ему, что из-за того, что он не остался на посту, я потерял человека и мешок с патронами и пережил один из самых рискованных моментов в своей жизни. Полагаю, в меня выпустили не меньше тысячи пуль, но в скачущего под гору человека попасть трудно.

Когда я добрался до отряда, они уже начали возводить укрепления на месте, выбранном одним из инженеров Р. Э. Ли. Мы удерживали эту позицию и сдерживали пехоту янки, пока тем вечером не подоспела наша пехота, а на следующий день между двумя пехотными силами разгорелся крупный бой.

Нас, кавалеристов, отправили еще дальше на правый фланг Ли, чтобы снова пресечь маневр Гранта. Примерно в то же время генерал Кастер совершал рейд к реке Джеймс с целью уничтожить канал и тем самым перерезать важный источник снабжения. Генерал Уэйд Хэмптон был отправлен остановить его; мы проскакали всю ночь, и перед самым рассветом часть из нас отделилась, чтобы раздобыть кукурузы для коней. Мы подошли к кукурузному лабазу, и каждый человек погрузил на коня по два бушеля кукурузы, как и было велено, рассчитывая покормить животных, как только вернемся на дорогу. Но вместо этого нас ждал человек с известием, что получены новые приказы: остальные силы отряда двинулись ускоренным маршем, и нам надлежит последовать за ними тем же порядком.

Мы догнали их между рассветом и восходом солнца у Тревильян-Депо. Все остальные парни высыпали из мешков половину кукурузы, но я вез всю свою, поскольку лошади ничего не ели со вчерашнего утра. Я не думал о том, что это навредит моей лошади, но мы все расседлали коней для кормшки, и когда я собрался седлать снова, спина моей лошади так опухла, что я не смог надеть седло. Ее и еще двух лошадей признали негодными к службе, и меня направили отконвоировать всех трех на конный пастбище в Албемарл.

Я немедленно тронулся в путь к конному пастбищу, до которого было около дня езды. Я надеялся раздобыть какой-нибудь еды у местных жителей, так как не ел со вчерашнего утра. Вскоре я вышел к табуну коней в поле площадью около десяти акров. На каждых четырех лошадей приходился один человек, а остальные бойцы укреплялись неподалеку, готовясь отразить возможное наступление Кастера. Это были конфедеративные лошади генерала Янга. Заведовавший лошадьми человек сказал мне, что ехать дальше небезопасно, поскольку неизвестно, в какой именно точке появятся люди Кастера. Он предложил мне разделить с ним завтрак и переждать, пока обстановка не прояснится. Поскольку я нуждался в пище, то, конечно, последовал его совету. Мы зашли в ближайший дом позавтракать, еда для которого уже была заказана, и едва успели приступить к еде, как вбежала одна из хозяйских женщин со словами, что среди лошадей поднялась какая-то возня и ей кажется, будто там люди в синих мундирах. Выскочив наружу, мы увидели кавалерийский полк янки, который подходил к лошадям и окружал их; часть янки раздвигали изгородь и выводили коней вместе с людьми в сторону дислокации армии Кастера. Они прямым ходом направились к дому и захватили всех нас. Разумеется, они увели около 500 лошадей и приставили по одному человеку на каждых четырех.

Генерал Россер, чьи люди не были спешены, услышал стрельбу, помчался туда, отбил примерно две трети нас вместе с лошадями, а также захватил в плен нескольких янки. Теперь я был свободен и мог продолжить свой путь к пастбищу. Проехав едва ли с полмили, я встретил прекрасного гнедого коня, который скачал галопом — под седлом и в уздечке, но без всадника. Не зная, что и думать, я поймал его и взял с собой. Я слышал пальбу со стороны станции, поэтому подумал, что все янки понадобятся там, и поехал дальше, хотя и соблюдая некоторую осторожность.

Добравшись тем вечером до пастбища, я застал там всеобщую суматоху: там решили, что Кастер идет сюда со своим реидом. Еще не успев далеко отъехать от отряда, я узнал, что Кастер был отбит с тяжелыми потерями. Юлиус Бьюфорд, служивший у нас ветеринаром на пастбище, увел всех лошадей в горы, как и местные жители, опасавшиеся прихода Кастера. Пастбищем заведовал некий мистер Пойндекстер из округа Франклин, но на месте не было ни единой лошади.

К моему прибытию у моей лошади сильно опухло под брюхом и на спине, и мистер Пойндекстер послал за Бьюфордом еще той же ночью — тот пустил лошади кровь при свете фонаря. Я хотел остаться у Пойндекстера, но мистер и миссис Машен настояли, чтобы я шел к ним в дом и остановился у них. Я так и сделал, а на следующее утро, когда я отправился проведать лошадь, Бьюфорд снова пустил ей кровь. Я поехал обратно в отряд на той лошади, которую нашел и поймал на дороге, и выяснил, что на меня уже подали прошение об отпуске, чтобы я съездил домой и привел оттуда хорошего коня. Тот рысак изрядно выбился из сил, и я не хотел рисковать им, когда дома имелся вариант получше.

На следующий день после моего возвращения в отряд янки попытались совершить фланговый маневр у Колд-Харбора и двинуться по дороге Механиксвилл в Ричмонд, до которого оставалось совсем недалеко. Нам приказали встретить их у Колд-Харбора, и там завязалась отчаянная схватка. Когда мы прибыли на место, пули дождем сыпались на нас, но ветер дул от нас, и мы не слышали ни звука. Самих их мы не видели, зато они отлично понимали, куда мы движемся: время стояло сухое, и при нашем марше поднималось облако пыли. Несколько наших людей получили ранения еще до того, как мы спешились. Какой-то парень по фамилии Мур задрал голову, прислушиваясь, и я видел, как пуля угодила ему в шею, пройдя между пищеводом и дыхательным горлом. Канира из Линчберга ранило в руку, но оба они оправились. Мы принялись возводить укрепления, и как только противник показался на горизонте, для нашего усиления подошел 57-й Виргинский полк; они заняли нашу позицию, а мы продвинулись дальше вправо, продолжая окапываться. Через некоторое время 60-й Виргинский сменил 57-й, они заняли наше место, завершив начатое нами укрепление. Мы же сдвинулись еще правее. Мы копали и швыряли землю всю ночь, доделывая наши фортификации. Одни работали, пока другие спали, а затем будили спящих, и те принимались за работу, в то время как первые отдыхали.

На следующее утро 60-й полк проходил по линии, и я узнал двоих своих ближайших соседей по дому — Харрингтона Джонса и Альберта Карда. Я крикнул: «Привет, Альберт!» — и тот неожиданно остановился, а шагавший прямо за ним долговязый парень с разинутым ртом проглотил дюймов шесть ружья Альберта. У него были огромные зубы, и я слышал, как они скрежещут о ружейный ствол. Парень заорал на Альберта: «Какого черта ты остановился?» Альберт ответил: «Тьфу ты, чего ты мое ружье жрешь, неужто позавтракать забыл?» Спустя несколько часов нам приказали выступить, чтобы устрашить кавалерию янки и быть наготове на случай их атаки, и вскоре мы увидели коня, который брыкался и вставал на дыбы; он вихрем промчался через поле прямо к нашему полку, и один из наших парней выбежал ему навстречу, захватив и лошадь, и седока.

К седлу был привязан старый белый петух, который так и хлопал крыльями — именно его предвкушаемое жаркое и привело к поимке. Мы отправили коня в Ричмонд, а цыпленка съели. На следующий же день этот коварный конь испугался и занес одного из наших людей прямо в расположение врага. Мы приветствовали обоих парней криками, когда они уходили и возвращались.

В тот день мы не воевали, но пехота сражалась с утра до вечера, однако наши парни по-прежнему удерживали позиции. С обеих сторон полегли тысячи людей. Янки шли в атаки всю ночь и день напролет в течение двух-трех дней. Потери Севера, полагаю, составляли человек десять на одного нашего, поскольку мы были отлично укреплены, а они нет. Грант, казалось, был полон решимости прорваться через наши брустверы, но потерпел неудачу. Шеридан НЕ МОГ, а Грант ДУМАЛ, что сможет. Мы по-прежнему удерживали свои позиции, мешая противнику зайти нам во фланг, а мощный кавалерийский заслон стоял слева от нашей пехоты, не позволяя Гранту перебрасывать туда войска. Его звали не иначе как старый мастер левого фланга. Кавалерия не участвовала в самых жарких фазах этого боя, поскольку мы занимали самые края линии.

Это было в июле, а в марте следующего года я проходил по тому самому полю, через которое шли в атаку янки, и едва мог ступить шаг, не наступив на кости, все еще остававшиеся в синих мундирах. Кое-кого они похоронили в очень глубоких оврагах, просто свалив в кучи, набросав хвороста и присыпав сверху немного землей, но к тому времени дожди размыли землю, и на протяжении полумили и более земля была усеяна черепами. В низинах ниже конца оврага разрослось много камыша, и я заметил какую-то белевшую кучу, похожую на снег. Спустившись посмотреть, что это такое, я обнаружил, что это черепа, сложенные у камышей. Я нашел там дантиста из округа Аппоматтокс, который выдирал зубы с золотыми пломбами. Его сухарная сумка была набита почти доверху.

Сразу после боя у Колд-Харбора подоспел мой отпуск, и я отправился домой за конем. Пока я был дома, Уилсон совершил рейд на Питерсберг, но Фитц Ли и Хэмптон встретили его, отбросили назад и захватили в плен несколько человек вместе примерно со 100 лошадьми. Возвращаясь на войну, я проехал через Бедфорд-Сити и переночевал в том же самом месте, где останавливался, когда впервые отправлялся на фронт.

Я нашел наш отряд неподалеку от Римс-Стейшн, недалеко от Питерсберга. Вскоре после моего прибытия нас подняли по тревоге для отправки к Уайт-Хаусу на реке Йорк. Мы переправились через реку Джеймс по понтонным мостам ниже Ричмонда, проскакали весь день и всю ночь и прибыли туда незадолго до рассвета. С наступлением рассвета мы увидели в реке три броненосца, и когда туман рассеялся, одно судно двинулось вверх по реке, а другое вниз, развернулись бортом и открыли по нам огонь, паля из трех-четырех орудий одновременно. Мы отошли назад вне зоны видимости, пока они не пристрелялись, так что в тот раз обошлось без потерь. Затем мы спешились и четверками двинулись выше Уайт-Хауса к реке, где смогли наблюдать, как противник проводит учения на лугу чуть ниже городка под названием Уайт-Хаус. Нас вовсе не отправляли в атаку, но затем построили обратно к лошадям, мы сели в седла и отъехали на пару миль в направлении Чарльз-Сити-Корт-Хауса, где разбили лагерь и простояли всю ночь.

На следующее утро после завтрака нам приказали садиться в седла, и в этот момент прибыл курьер с депешей для Фитца Ли, а тот переслал ее командовавшему нашей бригадой полковнику Манфорду. Полковник Манфорд выделил роты C и D для формирования стрелковой цепи, и нам отдали приказ маршировать вперед. Остальные 8 рот следовали в правильном боевом строю. Пройдя небольшое расстояние, мы вышли к сосняку высотой примерно в человеческий рост, причем проходившая через этот сосновый бор изгородь была разрушена, а колья сложены в виде укрепления. Стрелковая цепь янки залегла за ним, но бросилась наутек еще до того, как мы успели сделать хоть выстрел. Мы преследовали их, а когда выскочили из сосняка, увидели, как они бегут к нескольким постройкам вокруг фермерского дома.

Мы бросились за ними следом; они укрылись в бревенчатом амбаре и отстреливались сквозь щели, но перелетали через нас, не ранив ни единого человека. Мы обошли амбар полукругом, и когда они поняли, что мы их окружим, человек 25 выбежали наружу в надежде спастись через сплошные дощатые ворота, бросившись на них с разбегу — полагаю, они думали, что те открываются наружу, но ворота распахнулись прямо на них. Первые не смогли оттолкнуть остальных, чтобы открыть их, разумеется, а на наши призывы сдаться они ответили отказом и открыли огонь, так что нам пришлось стрелять в ответ. Мы перебили или ранили каждого из них. Их поддерживали шесть артиллерийских орудий на холме выше нас, которые непрерывно вели по нам огонь, но перелетали через наши головы. Мы двинулись на холм брать артиллерию, но прежде чем мы добрались туда, они отступили. Единственную нашу потерю принесло то, что снаряд застрял в ветвях высокого стройного ликвидамбара, и от его веса и силы дерево рухнуло прямо на землю, разорвавшийся снаряд задел капитана Тиббса из роты K округа Албемарл, срезав ему голову напрочь. Первый и третий полки какое-то время преследовали отступающую артиллерию и обратили в бегство пару негритянских полков, но догнать пушки не смогли. Мы стянули все пикеты и двинулись обратно к Ричмонду. Пройдя около 15 миль, мы развели костры, переночевали, а на утро продолжили марш назад к Питерсбергу. Слабых лошадей и нескольких людей мы оставили в старом лагере.

Пару дней все было тихо. Поздно вечером мы услышали страшный грохот и поначалу не поняли, в чем дело, поэтому спустились в Питерсберг и провели ночь на улицах. Одни оставались в седлах, другие спешились, ожидая дальнейших приказаний. По прибытии туда мы узнали, что Грант сделал подкоп под наши брустверы ниже Питерсберга и взорвал их, понеся при этом тяжелейшие потери в живой силе. На следующий день мы вернулись в лагерь и оставались там около недели. Мы отлично провели время, ловя там угрей. Практически только ими и питались.

Затем мы получили приказ приготовить трехдневный пайек и выступать на Ричмонд. Пройдя через Ричмонд, мы пересекли хребет Блу-Ридж у Браунс-Гапа и вошли в долину Виргинии. Здесь мы обнаружили прекрасные стога сена, огромные амбары, красивые дома и решили, что напали на золотую жилу. Генерал Джон С. Брекинридж, командовавший крупным соединением пехоты и кавалерии, прибыл в Долину сразу после нас. Мы знали, что скоро что-то произойдет, но пока не ведали что именно.

Несколько дней спустя наши пикеты доложили, что Шеридан поднимается вверх по Долине с силами, превосходящими наши. Наши войска приняли бой у Винчестера, но удержать его не смогли. Укреплений у нас не было, и до кавалерии Фитца Ли дошли слухи, что 60-й Виргинский полк захвачен в плен, после чего нам приказали попытаться отбить его. Мы поспешили к месту происшествия и сумели вызволить примерно половину из них, но вражеский кавалерийский генерал увел остальных в качестве пленных. Нас расставили на разных позициях, чтобы показать противнику присутствие нашей кавалерии, в то время как пехота вела тяжелый бой у временных брустверов. Противник то и дело обстреливал нас из пушек, так что нам приходилось уходить из поля зрения.

Мы потеряли восемь или десять офицеров и немало рядовых, но из моей роты в тот день никто не погиб. У коня одного из генералов, прекрасной буланой масти, ядром перебило ногу выше колена, и как раз тогда нам приказали спешно двигаться к фортам над Винчестером, чтобы сдерживать противника. Мы проскакали галопом эти две-три мили, и этот прекрасный конь не отставал от остальных всю дорогу, скача на трех ногах — сломанная нога болталась из стороны в сторону во время галопа, но он даже не думал останавливаться. Видеть его мужество при осознании его боли было поистине жалко. Офицер просил кого-нибудь застрелить его, но ни у кого не хватило на это духу, так что нам пришлось бросить его, и дальнейшая его судьба мне неизвестна. Мы оставались в фортах примерно до ночи, и поскольку противник не объявлялся, отступили по так называемой тыловой дороге, шедшей параллельно горам, и миновали красивое селение под названием Дарксвилл. Той же ночью мы расположились лагерем в нескольких милях выше города, а на следующий день продолжили отступление, пока не дошли до Фишерс-Хилла. Пехота начала отход одновременно с нами и тоже сделала остановку. Завязался серьезный бой, в ходе которого Шеридану удалось оттеснить нас вверх по Долине.

Следующей нашей остановкой стал Колумбия-Фернес, но Шеридан отбросил нас еще миль на шесть. В этой схватке мой кузен, лейтенант Эд. Хейт, получил ранение; он и еще много других людей по какой-то причине оказались отрезанными от нас и ушли в горную долину. Вернуться они не могли из-за того, что люди Шеридана заняли устье долины. Тим Стивенс и я получили у полковника Манфорда разрешение перевалить через первый хребет выше позиций людей Шеридана и попытаться отыскать Эда Хейта и одного из родственников Стивенса, также получившего ранение. Здесь от местных жителей мы узнали, что раны мужчинам перевязали, и они ушли после того, как люди Шеридана продвинулись дальше устья долины.

Они подсказали нам короткую дорогу обратно к нашему отряду, и как раз на вершине хребта мы остановились пообедать на ферме. Я помню два блюда, которые у них были: персиковый пирог нашей выпечки и мед. И то, и другое всегда было мне по вкусу, а тогда — особенно. Я купил немного меда у хозяйки и привез его с собой в лагерь. Которые из парней почуяли в меде привкус лаврового листа, но у хозяйки на столе было свежее молоко, так что я ничего не заметил. Мне хотелось, чтобы парни съели весь мед, чтобы в тот же день вернуть баночку на другую ферму и купить еще. У меня был двухдневный отпуск вне части, из которого я использовал только один день, поэтому я решил потратить оставшийся день на фуражировку. Парни не стали доедать его до конца, и я заявил, что доем его, даже если он меня убьет. Конечно, я сказал это в шутку, но дело чуть не кончилось трагедией. Я оседлал коня, собираясь в путь, но вдруг мне стало так плохо, что через несколько минут я полностью потерял сознание. Парни побежали за доктором Шаклффордом, а тот позвал лекарей из 1-3-4-5-го полков, и все они, кроме доктора Дрю из 4-го полка, признали мой случай смертельным — от отравления. В бреду я, помнится, сражался в бою при Колумбия-Фернесе — сейчас его, кажется, называют Бриджуотер, — воображал, что попал в плен, а однажды — что по мне проехалась артиллерия. Я часами жутко мучился, но после полудня пришел в себя. Один из моих товарищей по мессу, Уильям Б. Боуйер, бывший старшим кузнецом нашего полка, прибежал и остался со мной, едва услышав о моей болезни, и он оказался первым человеком, которого я узнал.

Около двух часов нам приказали выступать, и за мной прислали санитарную повозку, но я не захотел в нее садиться. Я велел посадить меня на коня, сказав, что так мне будет лучше. Двое мужчин усадили меня в седло и хотели привязать, но я ответил, что, пожалуй, смогу удержаться сам, и велел разрешить мне попытаться. Мы тронулись в путь, и, как ни странно, я проехал все десять миль вместе со всеми без проблем и чувствовал себя совершенно нормально, когда мы добрались до места назначения. Я всегда любил мед, но скажу вам, что с того дня я очень внимательно проверяю, нет ли в нем какого-нибудь горьковатого привкуса, прежде чем есть.

Шеридана отозвали назад в Винчестер, и генерал Гордон предложил генералу Дьюбалу А. Эрли, что если тот предоставит ему командование армией с полуночи до полудня, он застанет армию Шеридана врасплох в его отсутствие и захватит богатую добычу. Люди Шеридана стояли лагерем у Сидар-Крик, а мы находились в нескольких милях выше по течению. Итак, генерал Гордон поднял всю армию и привел ее в готовность незадолго до рассвета. Мы спустились к аванпостам и стали ждать рассвета, чтобы начать атаку.

Мы атаковали их, после чего они вскоре начали отступать. Некоторые из них просто выскочили без обуви и в ночных рубашках, без оружия. Это была настоящая паника, и поначалу почти не раздавалось ружейных выстрелов. Через некоторое время артиллерия заняла позицию и начала стрелять по нам, а мы по ним, и Шеридан, услышав шум, понял, что его людей атаковали, и поспешил к месту боя. Я был в стрелковой цепи, как обычно, и видел, как он скачет на своем прекрасном вороном коне по кличке «Риенца». Я сказал некоторым парням, что теперь все кончено, потому что вон идет Шеридан и он тут все перевернет. Я немедленно отправил курьера к полковнику Манфорду с донесением, а тот ответил: «Пек, должно быть, сошел с ума. Шеридан в Винчестере». Я велел курьеру передать, что Манфорд скоро увидит, кто тут сошел с ума. Меньше чем через 15 минут по всей линии позиций противника прокатилось ура: «Троекратное ура Филипу Шеридану!» Шеридан развернул своих людей и приказал им атаковать нас, что они и сделали, отбив все то, что мы у них захватили, и взяв в плен множество наших людей и снаряжения. Нам пришлось отступать вверх по долине, и мы встали лагерем в нескольких милях выше. Теперь Шеридан постепенно теснил нас по своему усмотрению в большинстве случаев.

У Массамит-Маунтин ему удалось зайти своей армией спереди нашей пехоты. Генерал Фитц Ли с кавалерией прошел через ущелье на западной стороне хребта Блу-Ридж и вышел на дорогу, ведущую из Шарлоттсвилла в Уэйнсборо.

Когда мы вышли на дорогу, то обнаружили, что горожане возвели укрепления и там находилось около 100 вооруженных мужчин и мальчиков, причем некоторые мальчики были ростом лишь с ружье. Они находились у укреплений с намерением остановить любые рейдовые отряды или противника, пытавшихся пройти к Шарлоттсвиллу.

Фитц Ли приказал нам спешиться, каждому четвертому остаться лошадей держать, а остальным построиться в линию. Мы двинулись по направлению к Уэйнсборо, и маленькие мальчики так умоляли разрешить им встать в строй, что им и горожанам тоже позволили присоединиться к боевой линии. Противник не открывал по нам огонь, пока мы не подошли совсем близко к городу, да и тогда использовали только артиллерию. К тому времени наша артиллерия подошла с западной стороны и открыла ответный огонь, но они отступили через город и заняли линию западнее. Мы потеряли всего пять человек, да и то от снаряда нашей собственной артиллерии, который разорвался в дереве неподалеку от нас, убив пятерых наших солдат.

Мы прошли через город и в виду укреплений, но нас отвели назад в поселок, а артиллерия заняла позиции и вела весь огонь. Чтобы уйти из зоны досягаемости орудий, пока мы не вели стрельбы, человек 75 из нас залегли в подвале дома, который сгорел годом или около того раньше, и наша артиллерия с артиллерией противника некоторое время стреляли над нашими головами, от грохота чуть не оглохнув. Я до сих пор слышу левым ухом хуже, чем прежде. Стрельба прекратилась около наступления темноты, и мы оставались там до следующего утра.

Когда мы ходили к Геттисбергу и сожгли продовольственные склады в Карлайле, штат Пенсильвания, и железоделательный завод Тада Стивенса, а также баржи на Сенека-Фоллз, я говорил им, что я решительно против того, чтобы поджигать имущество противника, потому что это грозит нам еще большими потерями, когда они ответят тем же. После этого наши люди, Эрли и Маккослин, сожгли Чамберсберг, так что, полагаю, Шеридан теперь считал себя в выгодном положении для ответного удара. Утром, когда мы покидали Уэйнсборо, я насчитал 100 горящих амбаров, зернохранилищ, мельниц и пшеничных скирд. Мы находились на возвышенности и могли видеть далеко вокруг. Мы знали, что это начало страшной катастрофы для Конфедерации.

Шеридан продвигался дальше, оставляя за собой пожарища и щадя лишь жилые дома да по одной мельнице на каждые десять миль. Он вел себя как избалованный ребенок. Наступал уверенно, пока мы следовали за ним на расстоянии, но стоило нам оказать на него давление, как он останавливался и принимал бой. Поскольку его силы намного превосходили наши, все, что мы могли делать, — это соблюдать дистанцию и позволять ему двигаться дальше. Каждую ночь мы останавливались лагерем и отдыхали, и он тоже.

Время от времени прибывали новобранцы, и один молодой парень, Дик Оливер из округа Ориндж, присоединился к нам во время этого марша к Харперс-Ферри. В то время у нас в роте не хватало людей для несения пикетной службы, и кто-то предложил отправить этого новичка, приставив к нему опытного часового, поскольку это была его первая служба. Так что вахмистр представил меня молодому Оливеру как брата Пека и сказал, что я буду сопровождать его.

Мы получили пароль и отзыв и отправились на наш пикетный пост. Он был очень умным и высокообразованным юношей. Мы несли дозор на реке Шенандоа, и после того, как мы некоторое время пробыли там, он сказал, что это напоминает ему исход сынов Израилевых из Египта обратно в землю Ханаанскую. Он допустил ошибку при пересказе некоторых событий, и я обратил его внимание на это, после чего он вспомнил, что я был прав. Он продолжал говорить и вскоре сделал еще одну оговорку. Тогда он сказал, что помнит Библию хуже, чем другие вещи, и предложил мне взять ведение разговора на себя, чтобы мы могли побеседовать вместе, так как это было для него очень интересно. Я ответил ему, что, по моему мнению, для большей увлекательности темы лучше начать с младенца Моисея и того, как Мариамь следила за ним в его корзинке среди тростника, и дошел до его возмужания, когда он был приемным сыном фараона; затем рассказал о том, как Бог говорил с ним из неопалимой купины. Потом я продолжил о том, как Моисей пытался заставить фараона отпустить сынов Израилевых обратно на их родную землю и как он перешел с ними Красное море; о том, как 12 соглядатаев были отправлены разведать землю Ханаанскую, и десять донесли, что земля дурна, и только двое, Иисус Навин и Халев, сказали, что земля хороша. Рассказ десяти соглядатаев так обескуражил сынов Израилевых, что они взбунтовались, и Бог наказал их, заставив скитаться по пустыне 40 лет. И пока я дошел до всего этого, и до Моисея на горе Нево, и заново провел два-три сражения там, в Ханаане, с Иисусом Навином и Халевом, я услышал, как неподалеку у фермерского дома пропел старый петух. Мы вернулись в лагерь после рассвета, и Оливер подошел к вахмистру со словами: «Зачем на свете ты отправил со мной капеллана? У меня было две фляжки с виски, и мне так хотелось выпить всю ночь, но я стеснялся просить пастора выпить со мной или пить в его присутчестве». Вахмистр ответил: «Ты сошел с ума, я никогда не отправлял с тобой капеллана». Оливер возразил: «О нет, отправлял! Я цитировал Библию, а он дважды меня поправил и начал с рождения Моисея и рассказывал больше 50 часов. Да он, по-моему, знает Библию наизусть!» Вахмистр от души посмеялся, и когда об этом узнали остальные парни, меня еще долго звали «Пастором». Я, конечно, пожалел о его ошибке, так как упустил несколько глотков, которые очень помогли бы мне пережить эту ночь.

Мы маршировали весь этот день, а ночью нам потребовались пайки, и капитан Джеймс Брекинридж приказал мне зарезать несколько овец, которых некоторые из наших людей захватили у Шеридана. Шеридан угонял весь скот, овец, свиней и лошадей, до каких мог дотянуться, чтобы заморить нас голодом, но мы время от времени отбивали у него овец и крупный рогатый скот, и этих загнали в табачный сарай неподалку. Я пошел к сараю и в темноте зарезал двух овец, успев разделать туши примерно к часу ночи. Затем я отправился к ближайшему дому, чтобы раздобыть посуду для приготовления баранины, но на мои оклики никто не отозвался. Конечно, в такое время суток все спали. Но в конце из верхнего окна откликнулась женщина, и я сказал ей, что у меня есть приказ реквизировать их кухонную утварь для служебных нужд и я был бы признателен, если бы она достала ее для меня. Она спустилась и помогла мне поставить баранину вариться, и была так любезна, как только возможно. К тому времени, как армия подошла на следующее утро, я уже приготовил баранину, нарезал хлеб и мясо для каждого солдата и раздавал их по мере того, как они проходили мимо. Когда молодой Оливер проходил вместе с Сэнди Уайтом, Сэнди сказал Оливеру, что тому следует польститься тем, что его обслуживает капеллан; мы посмеялись над этой шуткой, и они поехали дальше. Капитан Брекинридж оказался среди тех, кто проходил последним, и сказал мне, что сегодня мне лучше зарезать еще пару овец и приготовить их на этом же месте, чтобы иметь готовый пайки на следующий день, а он пришлет за ними людей. Так что я принялся за работу и все подготовил, но к тому моменту, как мясо закипело, до меня дошли вести, что Оливер убит, а Сэнди Уайт смертельно ранен и взят в плен. Такова жизнь на войне. Оливер пробыл с нами всего два дня и две ночи, прежде чем погиб.

Как только мясо сварилось, за ним прибыла повозка, и я поехал с ней, присоединившись к отряду милях в 10 дальше, где они расположились лагерем. Мы оставались там до получения приказа вернуться к Петерсбергу.

Однажды Чарлз Кейхун и я были отправлены в пикет, и неподалеку стоял красивый кирпичный дом, где, как мы думали, мы должны нести дозор, поэтому я подошел, постучал и спросил хозяйку дома, не здесь ли обычно стоят пикеты. Она крайне грубым тоном ответила: «Нет, это место, где стоят воры, вы все — сборище мерзких воров». Я сказал: неужели вы можете называть таких джентльменов, как мы, ворами? Что бы сказала моя мать, узнай она, что ее сына назвали вором? Мне поистине жаль слышать, что вы придерживаетесь о нас такого мнения. Она ответила: «Ну, вы только это из себя и представляете, и я никогда не поверю ни во что другое, пока вы это не докажете». Я ответил, что раз уж она заклеймила меня вором, я теперь непременно что-нибудь стащу. Она сказала: «Нет, не стащишь, потому что я буду за тобой следить». Она сидела на крыльце и время от времени наблюдала за нами, а когда отлучалась, ее сменяла дочь. Она заставила школьников, находившихся ярдах в 60 от нас, тоже следить за нами, и старик тоже наблюдал. Она велела школьному учителю присматривать за нами, чтобы мы точно ничего не унесли.

Я покормил лошадей до того, как школьники вышли на обеденный перерыв, и зажал в руке немного кукурузы, чтобы приманивать кур. Я закричал: «Шух!» — и сделал вид, что пытаюсь отогнать птиц, а сам показывал им зерно и звал их так, чтобы старуха не слышала. Вскоре одна курица подошла и поела прямо с моей руки; я просто сжал лагерь, свернул ей голову, сул под пальто, а затем переложил в котомку Кейхуна. Он сказал: «Пек, эта старая карга смотрит прямо на тебя». Я ответил, что в этом-то вся и прелесть. Старик ударит пару раз топором по чурбану, потом посмотрит на нас, снова ударит разок и опять на нас глянет. Вскоре подошла другая курица, и я поймал ее тем же способом, так что у меня было две курицы, и я был доволен. Когда школа закончилась, я прошел несколько шагов к ручью и помог учителю и детям перебраться на другой берег. За день я немного поговорил со старухой и выяснил, что она — сестра преподобного Пича Вулфа, который служил на нашем приходе в моих родных местах и отпевал покойника в нашей семье. Той же весной я навещал ее брата в Винчестере. Он был прекрасным человеком, и я сказал старухе, как сильно я его уважаю. Так я начал располагать ее к себе. Мы ушли около заката и подошли, чтобы со всеми попрощаться. Ее дочь была прекрасна, и я сказал ей, что без памяти влюбился в юную леди и как горько сознавать, что мы, возможно, больше никогда не встретимся, и что до наступления нового дня я могу оказаться в числе павших. Я процитировал стихи:




“Oh, ever thus from childhood hours,

I’ve seen my fondest hopes decay,

I never loved a tree or flower,

But what ’twas first to fade away.




“Now is it true that I must go?

And can I say to thee farewell?

And are my fondest hopes undone?

And must I from thee ever dwell?”







Я сказал ей, что мне тяжело уходить с мыслью, будто она считает меня вором, на что она ответила: «О, я беру свои слова назад, я не думаю, что вы могли бы что-то украсть. Мне жаль, что я вообще сказала такое, потому что я верю, что вы — самый честный конфедерат на свете». Тут Кейхун разразился смехом и зашагал прочь. Он сказал, что больше не может этого выносить. Я крикнул ему, чтобы он вернулся, но он не стал. Я собирался показать ей кур, раз уж она сочла меня столь честным, и заплатить ей за них, но Кейхун не вернулся, так что я ушел, позволив ей сохранить ее возвышенное мнение обо мне.

Через неделю или около того я вернулся и провел день с теми людьми, которые помогли мне с приготовлением баранины, и они отнеслись ко мне так радушно, будто я был их близким родственником.

В следующий понедельник лейтенант Уолтон из Салема, что в округе Роанок, отрядил меня в Салем за его конем. Я покинул отряд в понедельник вечером и ехал каждый день и пол ночи напролет, пока не добрался до Финкасла. Я пробыл дома с полуночи до окончания завтрака и двинулся дальше на Салем. За Салемом у меня была невеста — в действительности, в сентябре 65-го мы поженились, и с тех пор она является моей верной спутницей, помогая мне вести самую важную битву из всех, битву за жизнь. Поскольку у меня был десятидневный отпуск, я посчитал необходимым воспользоваться этой возможностью повидаться с ней и провел два дня и две ночи в ее доме. На обратном пути я заехал домой в Финкасл и забрал свою серую кобылу, которую оставил на конном пастбище из-за заражения крови, когда Кьюстер совершал свой рейд близ Тревиллиан-Депо. Ее отослали домой несколько раньше, но у меня не было возможности забрать ее. Теперь она была откормленной, отличной, хорошо отдохнувшей и находилась в прекрасной форме для службы.

Вернувшись в армию, я обнаружил наш отряд неподалеку от Маунт-Джексона. Вскоре после моего прибытия янкерская кавалерия совершила рейд на Маунт-Джексон. Наша артиллерия заняла позицию на Рудс-Хилл и открыла огонь через низину Мимс-Боттомс по артиллерии противника, расположившейся на высотах у Маунт-Джексона. Здесь были убиты Леви Уит и молодой человек по фамилии Скотт из роты А округа Бедфорд. Наша кавалерия пошла в атаку, и противник обратился в бегство. Несколько наших людей погибло, но янки потеряли больше. Основной урон нанесла наша артиллерия.

Мы оставались в Маунт-Джексоне до после Рождества. Вокруг лагеря выставили усиленный караул, чтобы никто из солдат не отлучался, но поскольку Шенандоа сильно разлилась, охрану там ставить не стали, полагая, что никто не сможет переправиться.

Мы с Джорджем Шейвером подумали, что это отличный шанс переправиться через реку и отправиться на лютеранскую службу в рождественский сочельник. И вот сразу после поверки мы переплыли реку на конях, промокнув выше колен, и отправились на службу. Сначала мы заехали к некоему мистеру Биру, который приходился родственником или знакомым Шейверу, взяли молодых девиц в церковь и оставались там за полночь. Это было что-то вроде ночного богослужения. Мы проводили девушек домой, и миссис Бир дала нам отличную зажаренную индейку, завернутую в мешок. Она наказала нам не открывать его, пока мы не вернемся в лагерь, и можете себе представить восторг всех парней, когда этот мешок развязали. Мы благополучно вернулись в лагерь, легли спать, и некоторые парни из нашей собственной походной группы даже не знали, что мы куда-то отлучались, пока мы не показали им нашу индейку. На следующий день было Рождество, и горожане прислали нам множество посылок, чему все были несказанно рады.

Вскоре мы снялись с лагеря, перешли через один из хребтов Аллеганских гор и направились в округ Харди. Поскольку Шеридан столько всего сжег и разрушил в долине, мы отправились в путь, чтобы добывать себе пропитание наилучшим возможным способом. При уходе нам выдали тридцатидневный паек соли, и это было все, что у нас было. Ни хлеба, ни мяса, ничего. Разумеется, нам приходилось красть все, что мы ели, поскольку у нас не было денег что-либо купить. В этот поход отправилась вся дивизия Фитца Ли. Дорога вокруг горы была очень извилистой, и некоторые парни поджигали траву вдоль дороги по мере подъема, а добравшись до подножия с другой стороны, поджигали и там. Огонь стремительно поднимался с обеих сторон, пока не сходился на вершине, и те из нас, кто двигался сзади, поднявшись наверх, могли любоваться этим зрелищем. Мы все считали это прекрасным, особенно учитывая, что никому не причинялось вреда.

Мы потратили на переход большую часть дня и обнаружили прекрасную маленькую долину, куда, казалось, до нас никто не заглядывал, чтобы нарушить этот мир и покой. У нас во рту не было ни крошки за весь день, и вскоре после того, как мы разбили лагерь, мимо пробежала овца; мы с Джоном Сирсом бросились за ней. Она сбежала вниз по небольшому оврагу, куда скот ходил на водопой, и так совпало, что двое моих товарищей по походной группе, Уильям и Джордж Бауеры, как раз поднимались по этому оврагу, так что мы быстро зажали овцу в тиски и поймали ее. В самое короткое время мы разделали тушу и разложили куски по сковородкам. Наполнив свои сковороды, мы раздали остальное ближайшим к нам солдатам. Вскоре в нашу палатку заглянул один из лейтенантов и сказал, что видел недавно пробегавшую овцу, и предположил, что кому-то из нас стоило бы попытаться ее добыть, поскольку людям нужно пропитание. Я предложил ему присесть на пару минут и поужинать с нами. Услышав слово «ужин», он удивился. Он спросил: «Где это вы раздобыли что-то на ужин?» Тогда я рассказал ему про ту самую овцу, которую он надеялся поймать, объяснив, что она уже на наших сковородках и скоро будет готова. Мы нарезали мясо очень тонкими ломтями и слегка отбили, как стейк. Оно было очень жирным и отлично зажарилось на собственном соку. Стояла очень холодная погода, и по дороге в лагерь некоторые из нас уже успели избавить местных жителей от нескольких пчелиных колод. Когда армия проходила мимо, там царило полное замешательство, и кое-кто из наших просто выбывал из рядов и забирал колоды, пока жители глазели на остальных всадников. Пчелы поначалу вылетале наружу, но вскоре так замерзали, что падали на землю. Так что на ужин у нас были мед, баранина и вода из реки Потомак, но не было хлеба. Вместо земли обетованной, где текут молоко и мед, мы прозвали эти места землей баранины и меда.

У нас были с собой палатки, мы разжигали огромные костры из бревен и спали, вытянув ноги к огню, так что чувствовали себя вполне комфортно, несмотря на леденящий холод. Каждое утро несколько людей отправлялись подыскивать новое место для лагеря, поскольку на одном месте мы стояли лишь день и ночь. Таким образом мы избегали встреч с партизанами, да и для местных жителей, кормивших нас, это было не так обременительно. Никто из них не ощущал столь болезненно потерю того, что мы у него забирали.

На вторую ночевку мы остановились в прекрасной роще, и вся дивизия расположилась лагерем на ровном месте, так что от одного конца палаточного ряда до другого все было как на ладони. Мы выставляли пикеты и лагерную стражу на всю ночь, а также держали часового у палатки, именуемой «гауптвахтой». Мне выпало дежурить на гауптвахте во вторую ночь. К вечеру потеплело, и некоторые солдаты не стали ставить свои палатки, а просто расстелили их на земле, легли на них и укрылись сверху одеялами. С рассветом я позвал горниста и велел ему встать и посмотреть. Выпал снег глубиной в четыре-пять дюймов, вся армия крепко спала, а люди были сплошь укрыты снежным покровом. Снег так хорошо сохранял тепло, что спалось им необычайно сладко. Я велел ему протрубить побудку, и мы станем свидетелями картины, напоминающей воскресение мертвых, когда они восстанут из своих снежных холмиков. При звуке горна солдаты зашевелились, пытаясь встать, и по мере того, как они приподнимали одеяла, снег так и сыпался им на лица. Ну, услышав те слова из воскресной школы, которые от них донеслись, о воскресении вы бы подумали в последнюю очередь. Посмотреть и послушать на это было поистине уморительно. Пока я нес караул, остальные парни сварили много свинины, раздобытой накануне, так что у нас вышел отличный завтрак из свинины и кукурузного хлеба. Мы заставили мельника поделиться с нами мукой, и скажу вам, в то снежное утро мы уплетали все это с огромным аппетитом.

К тому моменту мы уже ушли от Потомака и находились вдали от любых ручьев, так что нам требовалась вода. К рассвету снег прекратился, подул северный ветер, и сильно похолодало. Я сказал парням, что возьму фляжки и, конечно, рассчитывал вскоре отыскать воду, но вместо этого прошел с полмили, прежде чем нашел в лесу небольшой ручей. Я раскинул ногами снег и обнаружил подо льдом примерно шесть дюймов воды, так что мне пришлось пробивать лед перочинным ножом. Мне требовалось прорубить полынью, достаточную для того, чтобы погрузить фляжку и набрать воды. Я не снимал перчаток и справлялся неплохо до тех пор, пока не дошло до заполнения всех 8 фляжек. Тогда мне пришлось снять перчатки, поскольку требовалось опускать руки в воду и топить фляжку. Я тронулся в обратный путь с 8 фляжками, висящими на шее и плечах, и поскольку я задержался довольно надолго, Генри Баллард вышел на мои поиски. Я пробыл на ногах всю ночь и еще ничего не ел с утра, так что, полагаю, именно поэтому холод подействовал на меня сильнее. Как только Генри встретил меня, идя по моим следам на снегу, я, по его словам, упал в обморок. Он окликнул остальных парней, и Уильям Бауэр немедленно прибежал на помощь, но к моменту его появления я уже пришел в себя. Правда, тошнило меня ужасно. Они забрали фляжки, помогли мне вернуться в лагерь и сходили за доктором Шеклфордом. Тот велел раздобыть виски, сказав, что я едва не замерз, но ни у кого его не оказалось. Я старался всегда держать немного на случай болезни, но тогда у меня, как назло, ничего не было. Тогда он велел парням раздобыть теплого свиного сала, и дал мне выпить целую чашку, почти пинту, этого теплого сала. Лекарство было еще то, но, полагаю, именно оно меня и вытащило. Меньше чем через час я почувствовал себя настолько лучше, что помог парням доесть их свинину с кукурузным хлебом.

В тот день мы снова двинулись через снег и стужу в живописную гикориевую рощу, опять неподалеку от Потомака, чтобы у нас не было недостатка в воде, поскольку все ручейки замерзли. Некоторые из парней принялись рубить деревья для костров, а другие — заниматься фуражировкой в поисках продовольствия. Я вспомнил, что милях в позади видел большой железный котел, в котором, как мне казалось, было бы так удобно ошпаривать свиней и целиком варить тушу. И вот мы втроем — Чарлз Кейхун, Джон Сирс и я — отправились за этим котлом, но обнаружили его набитым льдом. Мы отнесли его на очень небольшое расстояние от дома, разгребли снег, развели костер в куче листьев и растопили лед, чтобы он выскользнул из котла, после чего потащили его в лагерь. Пройдя немного, я сказал парням, что нам лучше попытаться добыть еще и свинью на тот случай, если остальные ее не нашли. Проходя днем по дороге, я заметил в снегу тропу, по которой свиньи ходили на водопой, и, дойдя до нее, мы проследовали прямо к их лежбищу. Было уже совсем темно, и разглядеть их четко, особенно белых, мы не могли. Но там нашелся один старый черный хряк, я выстрелил в него, но он лишь взвизгнул и помчался по этой тропе к реке. Мы бросились за ним, он выбежал на лед на небольшое расстояние, мы услышали, как он возится, последовали за ним и обнаружили, что он почти издох. Мы перерезали ему горло, Кейхун поволок тушу в лагерь, а мы с Сирсом несли котел.

Вскоре после нашего возвращения в лагерь подоспел наш «медовый батальон». Эта компания состояла из Джорджа Нинингера, Джеймса Браунли, Петера Бергера, Томаса Карпера и Абрахама Муди. Они притащили пять колод, и я помогал их разгружать. Когда очередь дошла до четвертого парня, мне показалось, что у него на редкость хорошая колода меда, но к нашему изумлению мы обнаружили, что она почти доверху набита золой. Мы славно подшутили над парнями из-за их промаха. Мы быстро поддели крышки и увидели, пожалуй, самый лучший мед из всех, что я когда-либо видел. Я сказал парням, что мы должны придумать способ довезти часть его до следующего лагеря, и поскольку у меня с собой было шесть новых домашних полотенец, которые мама дала мне в мой последний приезд домой, мы решили сшить их в мешки, отжать мед из сотов и залить его во фляги. Вскоре почти дюжина фляг была заполнена отжатым медом. Мед отлично отжимался у жарких бревенчатых костров. Уильям Бауэр рассортировал мед, и мы отжимали только красивые белые соты. Пока мы возились с работой, парни съели много темных сотов, особенно Чарлз Кейхун. В темных сотах, конечно, было много перги, и Чарльз заявил, что отец говорил ему будто от меда совсем не заболеешь, если съесть побольше этой перги. Но не успел Чарльз закончить трапезу, как его начало тошнить и мутить; он сказал кому-то из нас, что отойдет подальше от костра, авось полегчает. Ну, он встал и зашагал прямо через костер. Шел он так быстро, что одежда не загорелась, но брови и бакенбарды у него опалились изрядно. Я сказал парням, что с нами определенно находились Седрах, Мисах или Авденаго, поскольку это были единственные люди, прошедшие сквозь огонь невредимыми. Мы все, конечно, рассмеялись, а он лишь бросил: «Парни, я отдал бы тысячу долларов, если бы Бауэра тоже стошнило». У нас в лагере имелась разделанная свинина, некоторые парни поставили ее вариться, и к тому времени, как мы закончили процеживать мед, мясо было готово, так что мы поужинали около полуночи или двух часов ночи. Другие парни разделали привезенную нами свинью, и едва мы закончили есть, как поставили ее вариться на завтрак.

До нас дошли слухи, что в Мурфилде, примерно в 30 милях от нашего местонахождения, стоит вражеский гарнизон, и кое-кого из наших парней отправили захватить их. При пленении они были отпущены под честное слово с правом вернуться домой до обмена.

При следующей смене лагеря мы остановились на красивом ровном участке земли, как раз там, где ручей впадал в Потомак. Мы находились недалеко от истока Потомака, так что река была не очень большой. Владелец этих земель жил неподалеку в богатом доме, и у него всего было вдоволь. Полковник Манфорд направил капитана Кэри Брекинриджа, сержанта по вооружению Морриса Гуггенхаймера, Беверли Уиттла и меня к этому дому с задачей защитить само здание и его обитателей. Так поступали всегда, если местные жители просили о защите.

Мы насобирали столько внутреннего жира от жирных овец и скота, что набрался почти двухбушелевый мешок. Я решил, что сейчас самое время вытопить из него сало, отнес его к дому и попросил одну из женщин помочь мне, и вскоре у меня было больше бушеля сала, разлитого по формочкам для кленового сахара. Мы находились в краях традиционного производства кленового сахара. У всех местных жителей были большие котлы и необходимое для этого оборудование. Мы прибыли слишком рано для этого сезона, но раздобыли немного сахара, оставшегося с прошлого года. Мы берегли сало, чтобы использовать его для подливки или добавлять в хлеб, а иногда я ел его так, когда голод становился совсем невыносимым. Остальные парни не могли заставить себя есть его, но я тогда съел бы что угодно, лишь бы не умереть с голоду.

Когда мы покинули этот лагерь, тридцать человек из нас отправились на мельницу Бак-Хорн, чтобы взять под охрану всю муку или зерно, что там имелись, до подхода основных сил. На стене мельницы красовались десятки пар оленьих рогов. В округе водилось множество оленей. На мельнице мы обнаружили очень мало зерна, и не успели мы там обосноваться, как за нами прибыла одна из наших рот, чтобы забрать то, что было на мельнице, и привезла приказ отправляться на вершину горы Друп и заступать на пикетную службу на дороге из Паркерсбурга в Харрисонбург.

Мы добрались туда около заката и спросили местного жителя, сможет ли он обеспечить нас провизией и приютить людей, свободных от дежурства. Он сочувствовал Югу и делал все возможное для нашего комфорта. Я заступил на первую смену дозора, и когда мои 2 часа истекли, вернулся и спросил хозяина, как он думает, почему моя лошадь была так беспокойна, когда я нес дозор, хотя я ничего подозрительного не видел. Он ответил, что она видела или чуяла оленей. По его словам, их там ходили целые дюжины. Пока мы были там, один из наших солдат подстрелил оленя. На следующее утро мы повсюду видели следы, но все они уже ушли обратно в лес.

На следующий день мы продвинулись дальше в сторону округа Хайленд. Наша следующая остановка была возле местечка под названием Франклин, где у некоторых офицеров были деньги Конфедерации, на которые они купили несколько прекрасных голов скота и отправили их домой.

Во время следующего перехода мы проезжали мимо винокурни, и все парни раздожили себе виски. В тот вечер, после того как большинство из нас уже заснуло, мы услышали, как кто-то приближается с криками и песнями; этим человеком оказался слуга полковника Брекинриджа, темнокожий парень Гриффин Хокинс, ровно настолько пьяный, чтобы нести всякую чушь. Я окликнул его: «Грифф, это ты?» Он ответил: «Так точно, сэр. Ура в вашу честь». Затем он начал перекличку: «Аммен, Маркус; Боуер, Д. Ф.; Боуер, Уильям; Кейхун, К. К.», и так далее, пока не перечислил нас всех. После этого он заявил: «Господа, вы самые храбрые парни, что у нас есть. Мы сейчас прогоним этих проклятых янки к чертям собачьим, а потом я отправлюсь домой повидаться с моей Ханной Джейн. Я скажу ей:




‘Roses is red,

Violets is blue,

Sugar am sweet

And so is you.’







Тогда она полюбит меня, я это знаю». Мы велели ему завязывать с пьянкой и отправляться спать, но он возразил: «Никак нет, сэр, я трезв как стеклышко. Я знаю каждого джентльмена в этой палатке». И принялся снова проводить перекличку. У Чарлза Кейхуна была хорошая лошадь, но с кривым хвостом, и Чарлз очень сердился, когда мы подтрунивали над этим. Эйба Муди только что перевели в санитарный отряд, и мы дразнили его, говоря, что он хочет уклониться от боев. Грифф знал все эти шуточки и припоминал их по пьяни. Затем он выдал: «Я всех вас знаю и лошадей, на которых вы ездите. Вон Пек Р. Г. ездил в летучей артиллерии, пока не полетел так быстро, что получил ранение, а теперь он ездит на гризли-грей. Аммен Маркус ездит на рогатой лошади с горбом на спине, как у верблюда. Кейхун Чарлз ездит на прекрасной гнедой кобыле Роди, но берегитесь ее кривого хвоста. Доктор велел привязывать хвост к подпруге седла, и тогда она будет носить его прямо. А я говорю: привяжите к хвосту большой камень в качестве грузила, и держу пари, тогда она точно станет носить его прямо». К этому времени все парни уже проснулись, и стоял всеобщий хохот и рев. Он завершил свое шутовство словами: «Я собираюсь сесть на коня полковника, протрубить в этот горн, поднять по тревоге 2-й Виргинский кавалерийский полк и загнать этих проклятых янки далеко за Потомак. Если они не уберутся, то сами виноваты, и никто не в претензии, потому что нашей вины тут нет. Я знаю, мы их прогоним, если санитарный отряд только не будет отставать». (Тут уж нам достался повод посмеяться над Муди.) «Господа, этот ниггер силен как Самсон. Я мог бы вырвать вон то дерево с корнем, но в этом нет нужды. Самсон вырвал те ворота и унес их на холм. Ну, я просто верю, что смог бы унести то дерево на холм, но в этом нет нужды». Он продолжал в том же духе с полчаса или больше, и это зрелище стоило иного цирка. Он то и дело повторял, как он трезв, время от времени посмеиваясь и приговаривая, что если только Роди будет держать хвост прямо, а санитарный отряд не станет отставать.

Мы переправились через очень высокий хребет Аллегеньских гор, когда въезжали в округ Хайленд, и разбили первый лагерь неподалеку от истоков рек Кау-Пастур и Булл-Пастур, которые текут на юг. Южные притоки Потомака берут начало на той же высоте и текут на север. Мы могли смотреть и на север, и на юг так далеко, что ничего нельзя было различить; казалось лишь, что мы смотрим в открытый космос или за пределы соленой морской пучины.

Пока мы находились там, один из наших разведчиков поймал человека, разделывавшего говядину, и поскольку тот не мог толком объяснить, что собирается с ней делать, или сказать хоть что-то вразумительное, было решено, что он — болотный драгун. Эти болотные драгуны были людьми, которые выступали против войны и уклонялись от призыва в обе армии. Мы продержали его несколько дней, а так как вскоре нам предстояло выступать на Стонтон, решили дать ему сбежать. Поэтому некоторые из нас велели ему, когда он заметит, что все мы спим, просто осторожно отойти в сторонку и отправиться домой. После его ухода кое-кто из нас сделал вид, что сильно встревожен, оседлал лошадей и бросился в погоню с криками «стой!». Но по его следам на следующее утро мы увидели, что он не просто побежал, а поскакал оленем. Каждый его прыжок составлял футов одиннадцать. Когда мы доложили дежурному офицеру, он сказал: пусть его катится к черту. Он нам не нужен, и доказать, что он драгун, мы все равно не сможем.

На следующее утро мы двинулись в сторону Стонтона и в первую же ночь заночевали неподалеку от него. На следующий день мы перевалили через гору у Рок-Фиш-Гэп и вошли в округ Албемарл. По дороге мы проезжали большую двухэтажную мельницу. Я заметил, что слева и справа от мельницы проходят дороги, просто выбыл из строя, вошел в нижнюю дверь по левой дороге и взял с мучного ларя мешок, который был наполовину наполнен мукой, а на его место повесил свой пустой. Я знал, что мельник будет на верхнем этаже и станет наблюдать за проходящей колонной. Я немного поспешил, и к тому времени, как моя часть отряда подошла к развилке дорог, я уже ждал там с мукой, которой хватило бы на несколько дней. Я остановился у ближайшего дома, чтобы купить пахты и яиц и испечь с моей мукой лепешки. Хозяйка дома не взяла с меня ни цента, поскольку я был солдатом, а позже я узнал, что мельница принадлежала именно этим людям. В доме было несколько молодых девушек, почти невест, и несколько лет назад мой сосед Чарльз Уц женился, а когда я пришел на свадебный прием, то узнал в его невесте одну из тех девушек, которых встретил в том доме. Это была мисс Дженни Хэнсбро, и муку я взял у ее отца, капитана Хирама Хэнсбро. В те дни приходилось выбирать: воровать или голодать, и я сказал ребятам, что сон фараона научил меня всегда готовиться к голоду во времена изобилия. В ту ночь я испеки из муки оладьи, а поскольку никто другой не раздобыл провизии, мне пришлось испечь все для ужина и разделить еду между голодными парнями. Мне даже не досталось хорошего пайка для себя самого, не говоря уже о товарищах по мессу. Во время фуражировки мы всегда брали за правило добывать достаточно еды как для товарищей по мессу, так и для себя.

Мы остановились в Норт-Гардене, пробыли там несколько дней, дали лошадям отдохнуть и запаслись провизией. 1-й, 2-й, 3-й и 4-й полки стояли лагерем прямо вместе, и пока мы были там, маневрируя вокруг, мы обнаружили бутлегера, который отправил на войну заместителя и, полагаю, заработал тысячи долларов. У него были отличный четырехэтажный кирпичный амбар и жилой дом. Он доставлял в конфедеративные линии сахар, кофе и тому подобное и продавал с огромной прибылью. Два этажа его амбара были постоянно заперты на замок, и нам ужасно хотелось узнать, что он там хранит; ребята попросили меня попытаться это выяснить. И вот однажды я сказал ему, что ему следовало бы выставить у этого амбара часового, что оставлять его без охраны небезопасно. Он спросил, не посторожу ли я за него, но я был занят и послал Бену Фостера, весьма пронырливого малого. Тот помогал людям лущить кукурузу и околачивался поблизости, а я велел ему забраться на один из верхних этажей и отпереть окно; во дворе амбара лежали лодочные брусья, которые как раз доставали бы до окна. Ночью мы могли приставить их, взобраться наверх, распахнуть окно и взять все, что нужно. Восемь из нас отправились туда и под дулом пистолетов приказали часовому, Бену Фостеру, убираться — это была всего лишь показуха, конечно, но он ушел. Я залез наверх, наполнил мешок кукурузой и скатил его вниз по доскам; один из парней попытался поймать мешок, чтобы он не лопнул, и когда тот ударил его, он чуть не умер от боли на какое-то время. Когда мы увидели, что он не пострадал, мы все посмеялись над этим, и я велел одному из парней подняться ко мне, чтобы вместе осмотреть все и узнать, что нам удастся найти. Парень поднялся и нашел то, что принял за мешок с сахаром. Я вылез в окно, ухватился за мешок зубами и стал спускаться по доске ногами вперед, пока не оказался достаточно близко к земле, чтобы остальные парни смогли его перехватить. Таким же образом я спустил все мешки, и когда мы вернулись в лагерь, вскрыли их и скормили большую часть кукурузы лошадям, мы распороли мешок с сахаром, как нам казалось, но он оказался семенами клевера. Мы хотели избавиться от него и отнесли в 3-й полк, где как раз выдавали пайки и фураж.

На следующее утро все гадали, где, как и когда эта вещь там оказалась и кто ее принес. Я сказал им, что ее, конечно же, по ошибке прислали им вместо сахара или чего-то в этом роде. Кое-кто из наших парней помогал старику лущить кукурузу, и на следующее утро он пришел к нам, чтобы узнать, куда делся часовий; кроме того, он хватился своих семян клевера, так что пропажа, разумеется, нашлась. Своей кукурузы он не досчитался, но понял, что кто-то побывал в амбаре, так как доски у окна все еще были приставлены. Он поговорил со мной об этом, и я ответил, что, должно быть, это натворил тот парень, который помогал ему лущить, и что это просто позор. Он ни на секунду не заподозрил, что я был заводилой всей этой компании.

Несколько дней спустя Роберт Стивенс и Айзек Хинкл навестили своих сыновей в нашей роте, и Бен решил, что хочет передать кое-что родным домой, так что однажды утром он заявился с туфлями, брюками, куртками и носками, которые стянул у собственного квартирмейстера и отправил домой тестю. Он посмеялся и рассказал мне об этом. Мы уже до того привыкли воровать, что нам казалось забавным соревноваться, кто сможет стянуть вещи из-под самого носа. Бен говорил, что, когда он был дома, у старика были овечьи туфли, сшитые шерстью наружу, и выглядел он хуже самого дьявола, так что он знал: старик будет горд этими туфлями.

Покинув этот лагерь, мы сделали следующую остановку в Боулинг-Грине, в округе Кэролайн. Здесь мы расположились на зимние квартиры, но бревенчатых хижин не строили, как это бывало у нас иногда. Мы просто жили в палатках, поскольку две трети зимы или даже больше уже прошло.

Мы нашли вдоволь еды как для себя, так и для лошадей. Кукуруза была отменной, початки достигали в среднем около 15 дюймов. Наши пайки, а также фураж для лошадей обеспечивала Конфедерация, так что теперь нам не приходилось воровать. В тех местах водилось множество диких гусей. Их было примерно столько же, сколько сейчас здесь английских воробьев. Они так сильно объедали подрастающую пшеницу, что какой-нибудь парень часто садился на мула и гонял их с полей примерно до полудня, после чего они улетали обратно в сторону Чесапикского залива.

Поскольку нам не нужно было заниматься строевой подготовкой или воевать, мы отлично проводили время. Единственное, что от нас требовалось — это нести пикетную службу, если не считать готовки, рубки дров и ухода за лошадьми. В один из дней, пока мы были там, в лагерь забрел бутлегер и был арестован. Нам отдали приказ выставить в качестве часового человека зрелого лет, которому можно доверять. Фельдфебель назначил Балларда Макклафферти — человека вполне зрелого, но, судя по всему, Баллард слишком часто видел этого парня и знал о нем слишком много; фельдфебель, конечно, об этом не ведал. Времена пророков и судей прошли, но у нас все еще находились люди, способные время от времени пророчествовать. Ну а я, по крайней мере, предсказал, что в ту ночь бутлегер сбежит. После переклички, отбоя и того, как все улеглись спать, нас внезапно разбудил ружейный выстрел и чей-то вопль: «Стой! Стой, ты, проклятый бутлегер!», а затем трижды грянул пистолетный выстрел. После этого он закричал: «Разводящий, к посту номер один!». Разводящий, спешно прибежав на место, спросил: «Что случилось на посту номер один?». Сосед Макклафферти по постели, Джек Дрискел, ответил: «Да бутлегер Макклафферти сбежал». «Ну и куда он направился?» — спросил разводящий. «О, он умотал в ад быстрее, чем пес гоняется за котятами», — ответил Дрискел. Больше мы о нем в лагере не слышали, но я думаю, кое-кто из парней тайком видел его довольно часто.

Все шло тихо примерно до середины марта, когда нам приказали вернуться в Ричмонд. Эрли сильно теснили в долине, и мы ожидали, что нас отправят туда, но поскольку Грант готовился к наступлению, нас задержали на пару недель для защиты Ричмонда. Как только мы прибыли в Ричмонд, генералом Ли был издан приказ, согласно которому любому, кто отслужил на войне четыре года и хотел отправиться домой, чтобы жениться, предоставлялся десятидневный отпуск. Эти люди могли взять из роты любую из измотанных лошадей, а взамен привезти хороших. Разрешалось отпускать одновременно только двух человек от каждой роты. Они уехали, и другие подали заявления на отпуск, но еще до того, как вернулись первые парни, Грант загружал нас работой настолько плотно, что уехать уже никто не смог. Мы покинули Ричмонд и направились к Файв-Форкс, прибыв туда в пятницу вечером.

На следующий день Шеридан предпринял атаку на нашу пехоту, перебив и захватив в плен очень многих. Нам приказали усилить и прикрыть пехоту, и мы отбросили неприятеля на значительное расстояние. Когда мы отступали к нашей линии, была сформирована стрелковая цепь, чтобы мы могли прочесать большую площадь и проверить, нет ли раненых, которым мы можем помочь. Мне встретился великолепно выглядевший парень, которому на вид было не больше 15 лет; он лежал навзничь на большой кочке лилий. Его голова и ноги касались земли, а тулово покоилось на лилиях. Я соскочил с лошади, думая, что он просто контужен, но обнаружил, что он мертв. Я никогда не вижу прекрасных восковых цветов скальной лилии без того, чтобы не вспомнить о судьбе этого красивого парня, почти ребенка. Я уложил его плашмя на землю, но сделать больше ничего не смог.

Мы нагнали 57-й Виргинский пехотный полк, когда они возвращались к брустверу. Мой зять, лейтенант Джон Дилл, сказал мне, что они понесли большие потери, но все же далеко не такие тяжелые, как при Геттисберге. Он рассказал, что до того, как мы прибыли к ним на подкрепление, генерал Пикетт приказал им пересечь бруствер и отбросить кавалерию Шеридан. Им удалось оттеснить ее на небольшое расстояние, но Шеридан подбросил подкрепления своим людям и отбросил пехоту с большими потерями; однако, когда он обнаружил, что мы подкрепляем пехоту, его бойцы тоже начали отступать. Мы разбили лагерь сразу за дорогами. Это место получило свое название по пяти дорогам, сходившимся в этой точке. Воскресное утро прошло спокойно, до полудня. Все это время я ходил по позициям общаться с парнями из Ботетурка в пехоте, а после обеда появились пикеты и сказали, что неприятель наступает; взглянув туда, я через несколько минут увидел наступающего врага — пять колонн одна за другой. Я оставил свою лошадь сразу за бруствером, побежал назад и забрал ее. Нам приказали выстроиться в линию, причем номер третьим — держать лошадей и спешиться. Мне выпало держать лошадей, но сидевший со мной рядом парень бегал плохо, а мне больше хотелось пойти в бой, в то время как он заявлял, что предпочитает держать лошадей; мы просто поменялись местами, и я отправился с ротой. Мы снова построились в шеренгу и рассчитались на первый-второй-третий-четвертый, поскольку третьи номера выбыли, чтобы держать коней. Капитан Джеймс Б. прошел прямо перед нами и спросил обо мне, и кто-то сказал ему, что я нахожусь в самом первом ряду. Он подошел ко мне и сказал: «Я думал, вы не в строю, я хочу взять ваше ружье, а вы ступайте назад, заберите свою лошадь и привезите боеприпасы. Гугенхаймера здесь нет, так что везите вы». К тому времени, как я отъярл от людей своей роты ярдов на 300, началась стрельба. Как раз тогда я встретил генерала Пикетта с его штабом, и он спросил меня, кто наступает. Я ответил, что это пехота. Он спросил: «Насколько сильна?». Я сказал ему, что видел пять рядов подряд, и конечно же не знаю, что скрывается за ними. Он немедленно написал депешу, отдал ее курьеру и отправил к следующему старшему офицеру. С курьером он отправил часть своего штаба. Он повернул назад и двинулся прямо передо мной через Хатчерс-Ран. Я то и дело слышал стрельбу. Она была ужасающей. Со мной был один парень из роты K, и у нас возникли небольшие трудности с поиском артиллерийского фургона, однако нас не было дольше часа. Когда мы тронулись назад с боеприпасами, я увидел, что наши силы отступают. Вскоре я догнал пехоту, артиллерию и всю армию, отступавшую в сторону Линчберга. Мне сказали, что они понесли тяжелые потери. Неприятель стремительно ринулся вперед и захватил бруствер, пленив значительную часть 11-го пехотного полка. Как раз в тот момент, когда пехота начала подаваться назад, погиб капитан Джейс Брекинридж. Бедный храбрый малый. Он взял мое ружье и отправил меня из боя, когда я вернулся после того, как меня отвели в тыл держать коней. После его смерти был назначен лейтенант Хейт. Армия генерала Гранта наступала по всем дорогам, и мы пытались обороняться на тех же направлениях. Мы продвигались до наступления темноты, когда кавалерия Шеридана атаковала наш обоз; сначала мы отбили их атаку, но они оказались слишком сильны для нас, и им удалось захватить часть наших повозок и людей. Мы, кавалеристы 2-го Виргинского полка, охраняли обоз, и несколько наших человек погибли. Капитан Стротер из 4-го полка был с нами, и он отправился назад, чтобы проверить, не остался ли кто-нибудь из наших, кому мы можем помочь, и не преследует ли нас противник. Он долго не возвращался, мы окликнули его, а в ответ услышали голоса врагов, захвативших его в плен: «Вот ваш капитан Стротер; спускайтесь и забирайте его». Мы продолжали маршировать всю ночь без еды для себя и лошадей. Когда забрезчил рассвет и мы могли бы, пожалуй, отыскать немного провизии, противник начал давить настолько сильно, что нам пришлось продолжать марш. Генерал Роберт Э. Ли приказал отправить партию продовольствия в Амелия-Спрингс, а поскольку мы не прибыли туда к моменту прибытия поезда, его отослали обратно, так что нашим ближайшим источником припасов оставался Линчберг, находившийся очень далеко.

На следующий день обоз был атакован отрядом цветной кавалерии, но мы сумели отбить их нападение. Я зашел в конюшню раздобыть корма для лошади и, доставая сено, обнаружил чернокожего человека, раненого пулей в рот, но еще живого. Я велел местным жителям передать янки, когда те будут проходить мимо, чтобы они позаботились о нем, так как мы не могли этого сделать. Лошади были настолько измотаны отсутствием еды и отдыха, что едва могли тащить те немногие повозки, что у нас остались. Некоторые повозки были нагружены кучей книг, статистическими данными о войне и тому подобным, и мы наткнулись на такое грязное место, что лошади не смогли протащить через него фургоны, поэтому мы выбросили часть книг, но это не заполнило яму настолько, чтобы мы могли переправиться. Поблизости не было ни бревен, ни жердей, поэтому кое-кто из солдат пристрелил бедных старых изнуренных костей лошадей, втащил их тела в грязевую яму, после чего перегнал упряжки и повозки прямо по их тушам. Я не мог и не стал бы этого делать. Я бы скорее оставил эти старые повозки стоять там вечно, а коней выпустил на волю. Я знал — и большинство из нас уже давно это понимало — что мы разбиты и что чем скорее мы капитулируем, тем больше жизней удастся спасти и тем меньше нам придется страдать.

На следующий день противник теснил нас у Уилсонс-Крик, и те немногие бойцы генерала Пикетта, что оставались в строю, попытались удержать позицию, но почти все они попали в плен. Мы все участвовали в бою, хотя убитых оказалось не так уж много. В ту ночь я видел полковника Манфорда, командовавшего бригадой генерала Уикхема, и его штабных офицеров, остановившихся у фермерского дома поужинать, и нам тоже приказали сделать остановку. Я заметил двойной амбар для зерна, в котором хранилось немного кукурузы, и этот амбар охранял комендантский патруль. Мы пытались уговорить его поделиться кукурузой для наших лошадей, но он отказался. Я сказал ему, что на следующий день явятся янки и заберут все подчистую, так что мы вполне можем забрать ее сами. У него было ружье, и я заметил, что время от времени он выпускает его из рук и засовывает ладони за пазуху, так как стоял сильный холод. Я просто отошел, заострил палочку из-под табака, незаметно подменил ею его ружье, а настоящее унес. Я спрятал оружие, после чего восемь из нас подошли к нему и заявили, что нам нужна кукуруза. Мы уже просили его два-три раза, но всякий раз получали один и тот же ответ. Мы сказали, что теперь заберем ее независимо от того, что он говорит, и направились к амбару. Он потянулся за своим ружьем, как он думал, вскинул его на нас и обнаружил, что у него в руках лишь табачная палка. Я сказал: «Ну вот видишь, ты позволил кому-то украсть твое ружье, так что кукурузу мы заберем». Ему оставалось только посмеяться и позволить нам взять ее. Мы набрали около 8 бушелей и разделили их поровну насколько хватило. Это был первый нормальный, сытный корм для моей лошади с тех пор, как мы неделю или десять дней назад покинули округ Каролина.

Каждые несколько часов появлялся курьер с приказом отскакать на несколько миль назад для прикрытия арьергарда, а затем нам приходилось возвращаться и спешить в авангард или вперед для выполнения какой-нибудь задачи. В те дни нам определенно пришлось несладко: еды и отдыха было так мало — можно сказать, практически не было вовсе, — да еще это гнетущее чувство работы без всякой надежды на лучшие времена. В ту ночь мы снова не получили никакой еды для себя, но были рады раздобыть кукурузу для лошадей, которым пришлось еще тяжелее, чем нам.

На следующее утро, прошагав всю ночь, капитан Трент, наш полковой квартирмейстер, отправил меня вперед армии примерно на тридцать миль, на ферму мистера Гилла. Он велел мне доехать до фермерского дома на правой дороге, позавтракать и покормить лошадь, что я и сделал, а затем двигаться по дороге, шедшей параллельно пути передвижения армии.

Я добрался туда около наступления темноты и рассказал мистеру Гиллу об обстоятельствах дела. Он собирал десятую долю всех урожаев и припасов в той части округа и отправлял их в армию. Поэтому капитан Трент и послал меня вперед, полагая, что у того, возможно, найдется что-нибудь для голодающих людей и костей. Трент ответил, что отправлял в армию все, что только мог добыть, и способен накормить разве что меня самого с лошадью. Он рассказал, что люди шли потоком уже три дня и три ночи, и он думал, что все уже кончено и солдаты расходятся по домам. Я объяснил ему, кого я оставил позади, как мы сражались и маршировали день и ночь и через какие лишения прошли. Он, конечно же, заставил меня записаться в книгу гостей и остаться у него на ночь. Я знал, что армия не сможет добраться туда раньше следующего дня, даже если противник не станет атаковать их, поскольку мы представляли собой жалкую, измотанную кучку людей и лошадей и двигались очень медленно. На следующее утро мы вышли к дороге, и по ней все еще шли отставшие. Это были солдаты, направлявшиеся по домам. Через некоторое время подошли наши люди, и когда они обнаружили, что у мистера Гилла нет провизии, нам пришлось идти дальше до самой ночи. Противник нас особо не теснил, поэтому мы прилегли поспать, но поспать долго нам не удалось, так как ночью пришли приказы выступать дальше.

Мы двигались медленно, и на рассвете нам приказали спешиться; мы спустились по небольшому склону и обнаружили множество янки-пехотинцев, охранявших Фармвиллский мост. Мы открыли по ним огонь, а они по нам, но вскоре мы захватили в плен генерала Кертиса и всю его бригаду. Пехота сначала побежала, оставив массу вещмешков, и мы обыскали их в поисках чего-нибудь поесть, но ничего не нашли. Генерал Кертис сдался без особого сопротивления, так что убитых оказалось немного. Мы оставили молодого парня по имени Уильям Филдс у Сейлорс-Крик — как мы думали, мертвым, а в Фармвилле мы потеряли еще одного парня, Лака, и больше ничего не слышал о них обоих вплоть до лета 1911 года, когда встретил обоих на встрече ветеранов в Ньюпорт-Ньюс.

Атака началась как раз на рассвете, и Лак рассказал мне, что янки захватили его в Фармвилле, а затем мы отбили их всех обратно; мы думали, что он погиб, но его отправили дальше вместе с людьми генерала Кертиса. Мост был длиной в 300 футов, и как только мы пленили солдат и убрали препятствие с железнодорожного пути, ожидавшие поезда тронулись в путь. Когда поднялся туман и загудели паровозные гудки, мы подняли головы и увидели движущиеся составы так высоко над нами, что я сказал парням: вон Гавриил явился на облаках и трубит в свой горн.

Мы повели генерала Кертиса и его людей дальше на Линчберг, причем и он, и сами янки вели себя исключительно любезно. Им пришлось идти дальше точно так же, как и нам — без провизии. Комендантский патруль вскоре взял их под свою опеку и повел к Линчбергу, хотя они вполне могли распуститься и до прибытия туда, поскольку на следующий день состоялась капитуляция.

Генерал Роберт Э. Ли с остатками армии был вынужден покинуть Ричмонд еще до этого и двигался в сторону Линчберга, соединившись с нами в тот же день, когда мы захватили Фармвиллский мост.

Ночью мы прилегли отдохнуть, но снова без еды. Мне повезло чуть больше некоторых моих товарищей, поскольку меня посылали к мистеру Гиллу, и за ту поездку я раздобыл целых три приема пищи. Все люди, которых вел с собой Ли, питались точно так же, как и мы. Если им вообще удавалось что-то раздобыть, они выпрашивали это у проходящих мимо мирных жителей или воровали, причем главная беда заключалась в том, что воровать уже практически ничего не осталось. Страна была полностью разорена.

На следующее утро кавалерии Фитца Ли было приказано атаковать левый фланг противника, поскольку тот зашел нам в тыл, чтобы отрезать от Линчберга. Мы атаковали их и отбросили в сторону Аппоматтокса-Корт-Хауса. Выехав на дорогу, ведущую из Аппоматтокса на Линчберг, мы встретили нескольких парней, которые получили отпуска десять дней назад, чтобы съездить домой жениться, и теперь возвращались в армию. Мы поздравили их, и они встали в наш строй. Как раз в этот момент прозвучал приказ об атаке, и мы ринулись прямо вниз по направлению к Аппоматтоксу-Корт-Хаусу; первый же залп, данный по нам, убил лейтенанта Паркера из роты G, который присоединился к нам всего минут пять назад, и которого мы только что поздравили.

Джеймс Годвин из роты C, прошедший всю войну невредимым, в тот момент был ранен. Санитарная команда увезла его в тыл и далее в Линчберг, а мы не успели пройти и нескольких сотен ярдов, как увидели движущийся по дороге парламентский флаг. Парламентеры подъехали к Фитцу Ли и сообщили ему, что Роберт Э. Ли капитулировал. Фитц Ли получил приказ распустить всю свою дивизию прямо на месте. Полковник Манфорд распустил 1-й, 3-й, 4-й и 5-й полки прямо на поле, но поскольку наш 2-й полк принимал присягу в Линчбергу и тот лежал прямо по пути нашего следования домой, он отвел нас туда для распускания. Мы отправились на ярмарочную площадь — как раз туда, где мы проходили строевую подготовку и принимали присягу четырьмя годами ранее. Сейчас там разбит прекрасный парк, и правительство США преподнесло полковнику Манфорду и 2-му Виргинскому кавалерийскому полку два артиллерийских орудия, установив их в этом парке вместе с двумя пирамидами из пушечных ядер в ознаменование места, где его люди принимали присягу и были распущены.

Когда мы проходили через Линчберг, кто-то сказал нам, что один из наших раненых товарищей хочет отправиться домой вместе с нами и вполне способен держаться в седле. Им оказался Джеймс Годвин. Он был ранен в стопу, но рану ему перевязали, и он страстно желал попасть домой, так что мы двинулись в путь вместе с ним. Добравшись до моста на окраине города, мы обнаружили ирландского часового, охранявшего город. Завидев нас, он завопил громче паровозного свистка, и мы остановились. Он сказал: «Спешитесь, один пусть подойдет вперед и назовет пароль». Я сделал это и ответил, что у меня нет ни пароля, ни пропуска, но что армия генерала Ли капитулировала в Аппоматтоксе в тот самый день, и мы направляемся домой. Он заявил: «Капитулировала! Черт побери и провалиться мне на месте! Вы же знаете, что генерал Ли никогда бы не сдался такому проклятому негодяю, как Улисс Грант. Вы оба — проклятые дезертиры». Я ответил, что мы вовсе не дезертиры. Тогда он заявил, что мы не сможем пройти без пропуска от генерала Колстона, который являлся мэром города и заведовал армейским постом, госпиталями и прочим. Я взобрался на лошадь и сказал ему, что отвоевал на этой войне четыре года, прошел через 54 сражения — последнее из них сегодня в Аппоматтоксе, в котором находившийся со мной человек получил ранение, и я везу его домой, и я перейду этот мост, даже если кому-то из нас двоих придется умереть. При этих словах я навел на него пистолет и велел стрелять, если ему так хочется. Он сказал: «Пропади я пропадом, если я не верю, что тут что-то затевается, парни, можете проходить». Затем он поведал нам, что сам он родом из Луизианы, был ранен, отправлен в госпиталь, а оттуда направлен сюда, и если при возвращении домой он окажется неподалеку от наших мест, то с удовольствием заночевал бы у меня. Я ответил, что сделаю все от меня зависящее, чтобы помочь товарищу-солдату, и после этого мы переправились через мост.

Ночь застала нас у Уильяма Генри Кайла, в нескольких милях выше Линчберга, так что мы провели у него очень приятный вечер, поскольку во время войны он несколько раз навещал своего брата Хаслета Кайла, служившего в нашей роте.

Мы продолжили путь вверх по бечевнику и встретили немало пехотинцев, шедших домой. Местами дорога на какое-то расстояние была сплошь заполнена ими. Сразу после двенадцати часов мы добрались до дома доктора Ватсона, пообедали и провели у него несколько часов. Он перевязал Джиму стопу и отнесся к нам очень любезно. Одна из его дочерей вышла замуж за нашего земляка Ричарда Хейдена (ныне покойного).

В тот вечер мы проезжали мимо дома Дика Беркса. В первый год войны он служил нашим адъютантом. Он настаивал, чтобы мы переночевали у него, но мы так стремились домой, что проехали еще несколько миль и остановились на ночлег у некоего мистера Арнольда, жившего возле Натурал-Бридж. Они обошлись с нами поистине очень любезно, не взяв ни цента ни с нас, ни с наших лошадей. На следующее утро, одиннадцатого числа, мы пустились в путь нашего последнего дня дороги домой. Чуть позже полудня мы прибыли в Спрингвуд, и добрая, гостеприимная тетушка Кэти Хейт, чья дверь никогда не закрывалась перед странником, накормила нас обедом. Немного отдохнув, мы тронулись в сторону Финкасла и прибыли туда около трех часов.

Я сдал Джима его матери у него дома. Он перенес дорогу очень хорошо и быстро оправился от ранения. Мы отправлялись в путь посреди слез и ликований огромной толпы, чувствуя, что скоро вернемся с победой, но теперь ни у кого не было радости на душе — оставалось лишь смотреть на возвращение тех немногих, кто уцелел.
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Когда я добрался до здания суда, несколько человек уже слышали, что я еду, и встретили меня там. Я сказал ребятам, что уехал из дома 17 мая 1861 года воевать с янки, и в первом сражении при Манассасе мы бились с полноценными американскими янки — они были джентльменами; но после этого мы воевали, кажется, со всеми национальностями, разве что кроме эскимосов. Разумеется, они были наняты янки, и среди них попадались те еще крутые парни, уверяю вас.

Я добрался домой в тот вечер со своим чалым мерином, которого захватил в округе Стаффорд возле Келлис-Форд в 1863 году и которого мне подарил генерал Стюарт. При мне также было ружье, которое мне пришлось забрать у комендантского патруля, чтобы добыть кукурузу для наших голодающих лошадей во время ужасного отступления всего за несколько дней до капитуляции. Оно до сих пор хранится у меня среди военных реликвий.

Мать встретила меня у калитки, и я сказал ей, что ни о чем не жалею. Я чувствовал, что откликнулся на призыв своей страны и выполнил свой долг, хотя все это время я сражался за то, что считал нужным мой штат, вопреки собственным убеждениям.

Перед самой войной моему отцу предлагали 8 000 долларов за его рабов, и я умолял его взять эти деньги и не владеть людьми. Я никогда не считал рабство правильным, хотя отец обращался со своими рабами так мягко, насколько это вообще было возможно, и они были хорошими и послушными.

Многие счастливые дни, когда наша старая черная матушка водила нас, детей, собирать гикориевые орехи, рвать фасоль или заниматься какой-нибудь легкой работой или играми, и поныне свежи в моей памяти. А сколько у нас было совместных охот на енотов, опоссумов и кроликов с ее мальчиком Джеком, который был всего на несколько лет старше меня. Он всегда так заботился о нашем благополучии и защищал меня и моих братьев скорее как старший брат, нежели как раб.

Я рассказал маме, как побывал в 54 сражениях — некоторые из них были тяжелыми, а другие нет, но почти в каждом из них кто-то из моих родственников, друзей или знакомых был убит или ранен. Мы оставляли их похороненными или прямо на поле боя в Мэриленде, Пенсильвании, по всей долине Шенандоа, при Манассас-Джанкшн, в чащах Спотсильвании, на полях сражений, сдерживая Шеридана под Ричмондом и Гранта под Спотсильванией, двигаясь вокруг к Петерсбергу и затем к Аппоматтоксу-Корт-Хаусу. Ни один из рабов отца не покидал его с год или около того, однако он, конечно же, платил им некоторое жалованье, и когда они все же ушли, то выглядели такими же грустными и удрученными, как и мы. Отец старел, а поскольку он выступал поручителем за нескольких людей, потерявших свои состояния в рабах точно так же, как и он, он оказался в стесненных обстоятельствах. Так что нам пришлось вскоре на время забыть пережитые горести и переключить мысли на заботу о тех, кто нас окружал. Никакое наше имущество не было украдено или сожжено мародерами, так что мы находились в лучшем положении, чем тысячи семей и ферм, мимо которых мы проходили во время войны и у которых нам поневоле приходилось иногда воровать, чтобы не умереть с голоду. Хотя я часто думал о том, что четыре лучших года моей молодежи были попросту растрачены впустую на проигранное дело, я не сожалел об этом, поскольку выполнял призыв своей страны — будь он правильным или неверным. Я должен был многим благодарить судьбу, особенно за то, что прошел всю войну и не получил ни единого шрама. Бог благословил меня здоровьем и силой, и хотя мне никогда не довелось изведать роскоши жизни, я мог и могу по сей день, в моем преклонном возрасте, наслаждаться ее удобствами.



THE END.






Примечание переписчика:

В этой книге используются непоследовательные варианты написания и дефисного начертания; эти несоответствия были сохранены из оригинального текста.

Очевидные орфографические и пунктуационные ошибки были исправлены. Если какое-либо неверное написание использовалось последовательно, оно не исправлялось.

Знаки повтора были заменены текстом, который они представляют.
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